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15.|The Rocky Tract ;’.cesg\ 167 | 13-14 45.[The Knedling 3.:{\33\ 212 | 25
16| The Bee Jed | 169 | 14 so|qreuindingSand - izl | 213 | 26

The Children of soe o - P
17 |israel Jo ! oM | 172 15 47.|Muhammad (pbuh) o 213 26
18.[The Cave g | 176 | 1516 48| The Victory ~id | 214 | 26
19.|Mary f:;z 180 16 49.The Apartments O\;’.t-‘}’tj\ 215 26
20.|Taa-Haa ab 181 | 16 50. [ Qaaf é 215 | 26
21, |Prophets s | 184 | 17 51| gt g i | 215 | 2627
22.|The Pilgrimage éj‘ 186 17 52| The Mount )}1:‘\ 216 27
23.[The Believers d}:.n)i.‘\ 189 | 18 53.|The Star O"J‘ 216 | 27
24.|The Light By 1% | 18 54, The Moon i |27 | 2
25.|The Criterion 0\3}33\ 192 | 1819 55.|TheMost Gracious | Ol | 218 | 27
26.|The Poets sTasdt | 104 | 10 56. Ecgnlt”e‘mab'e S\wa\;j\ 219 | 27
27.|The Ants J-::-“ 195 | 19-20 57.|The Iron “Q.:GJ‘ 221 27
28.|The Narration uﬁ%‘ﬁ‘ 197 20 58. ;‘llégd\/\sloman who aj’;\;;.j\ 221 28
29.|The Spider <y S | 199 | 2021 59. | The Banishment Jeed | 222 | 28
30.| The Romans e}iﬂ 199 | 21 60. Ezm:erzan tobe ;\j?b:;’aﬁ 23 | 28




Lughatul-Qur'an

Foreword

Name of the Surah c;); I'D\lagle Pzr:h Name of the Surah o;jia F;\lagé Psr(?h
61.|The Battle Array ol 223 | 28 88. EI\;:n?verwhelming @‘-‘j‘ 236 | 30
62. (TFr}T,faf,s)e,f:Q;‘; sl | 223 | 28 89.|The Dawn | 23 | 20
63.| The Hypocrites ¢ }éé\:‘j\ 223 28 90.|The City -\jj\ 237 30
oo |prommualbos | a8 | 204 | 28 oL.|The sun st | 237 | 30
65.|The Divorce Sulh | 224 | 28 92 The Night S |2 30
6.1 ho P (Something) o | 224 | 28 93.|The Light o2 | 23| 30
67.{The Dominion B 225 | 29 94.|The Expansion cA | 238 | 30
68.|The Pen <..Laj\ 225 | 29 95.|The Fig e 238 | 30
69.| The Sure Reality FHAR 225 | 29 96.[The Leech-like Clot d.LvJ ! 239 | 30
70.| The ways of Ascent z )\.Q.Qj\ 227 29 97.|The Honor ):ﬁ\ 239 30
71.|Noah & 228 | 29 98 | The Clear Evidence | 45! 239 | 30
72.|The Jinn :)’,:j\ 228 29 99.[The Convulsion di}j\ 239 30
73 |Folded in Garments| S50 | 220 | 20 100[Those That Run | sl | 239 | 30
74.10ne Wrapped Up );i\:oj\ 229 29 101)The Day of Clamor 33-)\./53\ 240 30
75.| The Resurrection uu.h 230 | 20 102/ The Piling Up J.:&J\ 241 | 30
76.|The Time A0 |23 | 20 e I I ETN
77| Those sent Forth | Ui alt | 231 | 20 104 Iﬂhoeng;andal' 5dl | 242 | 20
78.|The (Great) News @ 232 | 30 105{The Elephant J—d‘ 242 | 30
79, ose Who Tear Seyd | 232 | 30 106/ The Quraish S | 23| 20
80.|(He) Frowned e 233 | 30 107|Neighborly Needs | 01 | 243 | 30
81.|The Folding Up ﬁ)ﬁ\ 234 | 30 108] The Abundance j}g\ 244 | 30
82. ;rin%l;a ving skl | 234 | 30 109 l;‘t’ff‘”h" Rejet Oy | 244 | 30
83.|Dealing In Fraud ;;,,-EM\ 234 | 30 110{The Help ):‘-?J‘ 245 | 30
84, E;jﬁ?ding u\.&.ﬁm 235 | 30 111{The Flame s—@-‘ 245 | 30
85.|The Zodiacal Signs C’J}j‘ 235 30 112 l;'f;””‘y (of UpU’U\ 246 30
86.[The Night-Visitant | & )U:J\ 235 | 30 113 The Dawn dJ.aJ f 247 | 30
87.|The Most High “51.2{5\ 236 | 30 114)The Mankind do\.fJ\ 247 | 30
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List of Parahs & some interesting statistics
Parah . Page No. of No. "new"
No. e No. " new" words
words o {1 E
896 16. o J8 179 184
1 é\ 44 PR
R 17. | oA 184 143
2 s 70 495 Y
T 18. ol 189 116
3 Jo el 84 457
= 19 | et JU 192 120
4, 19 o 97 401 T
T 20. 3 o 196 82
5. Olaswll g 109 252 PRI
o 21 | (s 199 66
6. & oy 116 248 o fae o
. - 22. Sl 8 9 202 90
7. 1 grac 131 124 304 -
== 23, 2L 204 145
8. ey 131 248 T
ry )S { 24, IR 208 8
9. o Je 138 251 Lo
—— 25, 3y ) 210 86
10. Iyads! 144 213
s 26. > 213 92
11, O g ydany 149 146 DT
“,Jf’ — 27, | oSChx Wb JB | 216 176
12. L1yl 156 224 Yoo ed
v 28 | &) o B 221 93
13, Lol 162 165 R
‘d/ > 2 20 | el 8,8 225 238
14, Ly 167 152 Py
. 30. o 232 293
15 | gl O 172 224
Parah s Page No. of
No. s

An | mportant lesson from these statistics:

As you can see from the statistics, the new words in each Parah decreases
drastically. This is despite the fact that so many words are repeated just
for the ease of the reader. In principle, if you take out the repeated words,
the total number of words in this book may well belessthan 2000!!!
Allah Subhanahu wa taaala has revealed His book which contains so few
words. Thisisanother miracle of the Qur'an. These statistics should give
you astrong push to go ahead and continue memorizing till the end of this

book, inshaAllah.
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(This is) a Book (the Qur'an) which We
have sent down to you, full of blessings
that they may ponder over its verses, and
that men of understanding may
remember.
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Foreword by Shaikh Syed Abul-Hasan Ali Nadwi
(Written for the original Urdu version of Lughatul-Qur'an)

All praise and thanks be to Allah, and peace be upon His chosen
bondsmen and women!

The Qur'an is the fina revealed Book that contains the message of
guidance from Allah for all humankind. Accordingly, the salvation as
well asworldly welfare of the entire humanity depends upon following the
guidance ordained in this Divine Book. In other words, successin this
world as well as the Hereafter for humankind istreasured in this great
Book. Therefore, thereis an endless need to compile Qur'anic expositions
(in the context of modern challenges and evolving circumstances) while
calling people towards understanding its eternal message.

Indeed, blessed are those who have been given the opportunity to serve
the Qur'an in one way or another, and more so if the effort receives
general acceptance among the public. Thisrecognition fulfills the very
objective of providing an easy way for reading and understanding the
Qur'an.

Our beloved Al-Hagj AbdulKarim Parekh isone of these fortunate men
who has served the Qur'an. He is well-known through his popular lectures
and lifelong service of propagating the message of Islam. Heis an ardent
caller towards the Qur'an. In the city of Nagpur, India, his regular
Qur'anic lessons (Dars-e-Qur'an) have affected the Muslim youth,
especially the educated class, and kindled in them the spirit of servitude to
Isam and living according to the tenets of the Qur'an in everyday life.
Till this day Shaikh Parekh is engaged in this sterling serviceto Islam
despite his demanding occupation as a merchant.
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His book, entitled Lughatul-Qur'an, is part of hisliterary service which he
wrote in Urdu in order to convey the message of the Qur'an among the
common and educated class alike so as to make understanding the Qur'an
easy for them. The evidence of its wide acceptance is that within 15 to 20
years, more than adozen editions of the book have been printed. He has
trandated the difficult words of each Juz' (parah) with the help of
authentic trandations and according to the context in which theword is
used. He has aso provided the root of the word (verb) wherever
necessary. Brief rules of Arabic grammar are also provided at the
beginning of the book. Thisway, the book has become akey for Arabic
words as well as a guide to studying the Qur'an with the least effort.

It may be mentioned here that because of my busy schedule, | could only
browse through the book casually. May Allah reward the author and
increase the usefulness and acceptance of the book, Ameen!

Syed Abul-Hasan Ali Nadwi
Rector, Nadwatul Ulama
Lukhnow, India.
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Preface by the Trandators

We thank Allah that our generation of Muslim men and women, especialy the
youths, has shown a great enthusiasm to understand the Holy Qur'an. Since the first
Persian trandation of the Qur'an by Shah Waliullah Dehlavi over a century ago,
followed by the Urdu trandations by his capable sons, Shah AbdulQadir and Shah
Rafiuddin, there have been occasiona efforts to render the Qur'an in native
languages in order to educate the Muslims in the Indian subcontinent. In our times,
the Lughatul Qur'an by Shaikh AbdulKarim Parekh is certainly a major landmark in
this great effort.

Before you start reading thisdictionary of the Qur'an, you should keep in mind that
the Qur'an is not a book of theories, rather it is apractical book of guidance, to be
read and acted upon. Asyou go through this book, you should simultaneously read
the original Arabic texts of the Qur'an. In addition, atranslation of Qur'anis of
further help. In a few months, Insha-Allah, you will have learnt to translate the
Arabic verses into your own language. It isthen that you will realize the value of
this little dictionary. Once you have memorized the words of the Qur'an together
with their meanings, you will discover new feelings from the recitation of the
Qur'an. Asamatter of fact, you will feel that Allah has removed darkness from your
mind and lit your heart with His Noor (Light), Insha-Allah.

Again, al praises and thanks are due to Almighty Allah that He has given usthe
desire and affection to understand the Qur'an. | pray that He accept the endeavors of
the author and reward him in the Hereafter, Ameen.

(Late) Muhammad AbdurRashid Khan Kamptee

A note by those who revised it:
All Praise be to Allah and Peace be upon all His Prophets.

The book is prepared using Microsoft Word with Arabic Support. If you are
interested in translating/ printing it in any other language, al you have to do isto get
the corresponding words trandlated and then type those words above the English
words in the same Microsoft Word files. You can request the computer disk from
the author, if you plan to carry out any such task. There are no copyrights. The
book has been published in Hindi, Bengali, Turkish, and Gujarati (in addition to
Urdu and English). Effort is underway to get this trandated to Tamil.

Part | of thisbook isavailablein poster forms, which can be displayed in Mosques,
schools, and houses. They serve as an excellent aid for the beginners in addition to
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being highly useful for understanding everyday recitations for common peoples. In
these posters, a beginner is led directly to understanding of the individual words
without being burdened with the grammar of the Arabic language.

In these days of Qur'an software, there are many programs where you can stop at any
point and ask the computer to give you thetrandation of a particular word. The
same is true for Qur'an with boxed trandation, i.e. each word of the Qur'an is given
in abox and the box below it givesitstrangdlation (available in Urdu). However, this
does not replace the extensive use of this book. It can be used for aserious,
purposeful, and planned study to understand the meanings of the Qur'an. Itisan
excellent companion for a serious student who can usethis handy small volume
(compared to the Qur'an with Translation) to memorize, recall, update and check his
vocabulary as he proceeds in this noble path of understanding the most important
Book on earth. He does not need to have Wudhu (a pretext which Shaitaan tries to
give us to avoid us from studying the Qur'an) while using this book, whichis
required if you are studying boxed translations of the Qur'an. You can useit in your
leisure mode (sitting, reclining, lying) too, since it involves memorizing the
meanings of words only.

May Allah make this effort solely for His sake and accept it. Ameen.

Abdulazeez Abdulraheem
AbdulGhafoor Parekh

Thursday, June 12, 1997

On 3r? English Edition: _Praise beto Allah and peace be upon His prophets and
messengers. Many thanks to Allah subhanahu wata'aawho has given usthis
opportunity to revise it again and improve it further. We would like to thank all
those who have given us useful suggestions and pointed out corrections, especially
Dr. Zaghloul An-Najjar for his feedback and corrections on Part | and Mr. Bradley
Wilkinson for his expert editing. May Allah reward them abundantly.

May Allah accept this book and make it more useful to the students of Qur'an.
Abdulazeez Abdulraheem

AbdulGhafoor Parekh

Saturday, 25 March, 2000
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About the Author

Shaikh AbdulKarim Parekh has been an ardent promoter of the message
of the Holy Qur'an among the people, especialy in the Indian
Subcontinent. He is widely acclamed for his lectures and Duroos
(discourses and commentaries on the Holy Qur'an), which he has been
delivering for the last forty years.

Among his notable works isthe translation and commentary of the Holy
Qur'an in simple Urdu. The emphasis on simplicity of language was to
convey the message of Qur'an to common men and women of the Indian
subcontinent, who in general are semiliterate. His composition, the
Lughatul-Qur'an (Dictionary of Qur'an) has been published more than
forty times since 1952 and has enabled countless people inIndiaand
Pakistan to develop adirect link with the Book of Allah. The foreword of
Lughatul-Qur'an was written by the well known scholar, Shaikh Abul
Hasan Ali Hasani Nadwi. The book has aso been translated and
published in some other major languages, including Hindi, Gujrati,
Bengali, and Turkish.

Shaikh Parekh has authored various other books, such as Qaum-e-Yahud
Aur Hum: Qur'an ki Raushni Mein (Jews and us. In the light of the
Qur'an), Ooper ki Dunya (The world above us), Bahno ki Najat (Salvation
for sisters), Aurat ki Tauheen (Insult of the woman), Vigyan Yug Mein
Islam Dharam (Thereligion of 1slam in the age of science), etc.

His lectures and Duroos are available in the form of audio cassettes.
Recently, the AVM Studio of Madras produced a set of 30 audio cassettes
containing the Urdu trandation of the Holy Qur'an along with the Arabic
recitation by the most respectable Qari of India, Hafiz Qasim Ansari.

Besides Hindi, Urdu, Marathi, English, Arabic, Gujrati, and Sindhi,
Shaikh Parekh has a good command of Sanskrit, the language of Hindu
religious books. His deep knowledge of other religions, such as
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Hinduism, Christianity, Judaism, Buddhism, Jainism, Sikhism and other
faiths, puts him in adistinguished class of IsSlamic scholars. Infact, heis
considered as one of the most versatile scholars for addressing inter-
religious conferences and seminars, conducting dialogues and interacting
with non-Muslim scholars.

Shaikh Parekh deals with modern challenges and conflicts in the light of
the Holy Qur'an. Heis highly appreciated by one and all.

Being a timber merchant by profession, Shaikh Parekh iswell aware of
day to day problems, conflicts, and the whole gamut of day-to-day
realities faced by Indian Muslims. His approach for uplifting Muslimsin
India, therefore, carries alot of weight. Hisincessant activities have taken
him to serve various organizations, some of which are listed below:

e Managing Committee, Nadwatul-Ulama, Luckhnow, India
e All IndiaMuslim Personal Law Board (Treasurer)

e All IndiaMuslim Majlis-e-Mushawarat

e Faculty of Theology, Aligarh Muslim University

e Majlis-e-Talimul-Qur'an, Nagpur

e Central IndiaInstitute of Medical Sciences

¢ Citizen's Peace Committee, Nagpur

In short, Shaikh Parekh has dedicated his life to spreading the message of
the Qur'an to both Muslims and non-Muslims. He pays special attention
to educating the Muslim women who are aneglected lot in India. He has
contributed greatly to building a cordial atmosphere among various
religious communities of India. This is essential in propagating the
message of Islam.
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Preface by the Author

It isagreat favor of Allah that many Muslims are nowadays more inclined
to read and understand the Holy Qur'an. Alhamdulillah (All praise and
thanksgiving be to Allah), the number of such peopleisincreasing. In
order to encourage as well as help such readers of the Holy Qur'an, |
compiled the difficult words of the Qur'an in the form of abook in Urdu,
titted Aasaan Lughatul Qur'an (Easy Dictionary of Qur'an) and published
it asadictionary way back in 1952. In thisdictionary, words were placed
in order of their occurrence in the Surahs (chapter) of the Qur'an, avoiding
those words which were repeated. For example, the words Alif-laam-
meem of Surah Al-Bagarah (Chapter: The Cow) come first and those of
Surah Aale-lmran (Chapter: The Family of Imran) come next, and so on.

The first edition was sold out quickly. A revised edition was published in
1954. The reviews and remarks published in various religious magazines
as well as the notes forwarded by the learned scholars of India and
Pakistan were given due consideration in revising the book. Common
Arabic words familiar to Urdu speakers were introduced in order to make
the book more comprehensive. Once again, the second edition too sold
out quickly. | thank Allah for making the book so popular and Insha-
Allah useful to the readers of the Holy Qur'an.

It was indeed the mercy of Allah that the usefulness of this small book
was confirmed. It received appreciation from a wide cross section of
people, including students, businessmen, academicians, and those
associated with religious ingtitutions. With the help of this dictionary, |
believe that in avery little time and with some effort, all could understand
the meaning and enjoy the literary beauty of the Holy Qur'an to a great
extent.

Transforming the individual

The book was so designed that beginning with a little grammatical
exercise, you will be able to trandate the Arabic words of the Qur'an into
your language and grasp the general meaning of the Qur'anic passages. As
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a result, you will experience greater devotion and more interest in
performing the daily Salahsand Taraweeh in Ramadan. Perhaps for the
first time you will realize what isrecited in prayers. Thus, the teachings
of the Holy Qur'an will go directly to your heart and strengthen the belief
of Tawheed (the Unity of Allah), Risalah (the Prophethood), Al-Qiyamah
(the Resurrection), Al-Hashr (the Gathering on the day of Judgment), and

Transforming the society

The benefit of the book has already transcended to another realization.
Those who were learning Arabic and the meaning of the Holy Qur'an with
the help of this dictionary gradually came into close contact with one
another in spite of being attached to different fighi schools of thought.
With time, they have became conspicuous in the Indian society and
evolved as preachers of the Holy Qur'an. They later constituted an
organization, known as Majlis Taleemul-Qur'an, devoting themselvesto
the preaching and teaching of the Holy Qur'an for the sake of attaining the
Grace of Allah, enjoining people to do good and forbidding evil.

A little grammar can do a great job

Practical experience has taught me that most students aspiring to learn
Arabic are bound to get deected if they begin with the unsavory
complexities of Arabic grammar. To overcome thisdifficulty | prepared
a few simplified lessons on grammar and introduced them at the
beginning of the dictionary. | hope that it will be a more direct approach
of teaching Arabic, without having to vex the otherwise enthusiastic
student with too much formal grammar.

The addition of the simple lessons on grammar and composition was
made in the edition published in 1960. The idea was successful and
students were more encouraged to learn the Holy Qur'an with the help of
this dictionary. The Lughat became so popular that by1973 nine editions
had been printed.

Once again, it was purely ablessing and favor of Allah who reveaed the
Holy Qur'an to the Prophet Muhammad & (peace be upon him, pbuh).
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Why memorize the words?

It is a fact that children do not begin to learn their mother tongue with
grammar; rather, they learn words of speech and start speaking with the
collection of wordsin their memory. They continue to grasp the meaning
of new words, memorize them and reproduce from their memory as and
when needed to express their feelings. Thus, building a sizable
vocabulary should naturally form the first step in order to learn another
language.

Next, one has to learn the proper usage of words. Words with two or
more meanings may create some difficulty, but it can be overcome with
their specific usage. For example, the word book has various meaningsin
English depending upon the context in which it is used, as shown below:

1. | have booked (dispatched) my luggage by passenger train
2. The book | am reading is the Holy Qur'an
3. | have booked (reserved) my seat by mail train

There are many words in Arabic that have multiple meanings, but you
have nothing to worry at this stage. Just try to memorize the specific
meanings according to their perfect usage exemplified in the Qur'an.

Some useful hints

My adviseisto study the ssmple lessons on grammar very carefully. Then
memorize the difficult words and their meanings by chapter, according to
your capacity and time. Next try to translate the Arabic versesin your
own language. For your satisfaction, compare your translation with the
published ones by some learned scholars. Thus the fear of making
mistakes will disappear, and you will be encouraged to move on.
Ultimately a stage will come when you will be able to translate Qur'anic

passages independently.

Having achieved this, you will understand the meaning when you read the
Holy Qur'an, insha-Allah. Your heart will feel the divine sanctity, the
literary elegance, and the captivating charm of the Holy Qur'an. Itis
important that as you recite the Holy Qur'an, you pray to Allah to help you
act according to itsteachings. Keep in mind that Allah isthe Teacher of
the Holy Qur'an, and He can teach each one of us. Without His favor,
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nothing is possible and all endeavorswill end in futility. Heisthe Hearer
of all prayers. Always pray to Him for guidance and knowledge.

A Word of Caution

There are some people who speak about the Holy Qur'an using its index
only. Thisisan improper approach. Such people miss the very essence of
the revealed verses and remain deprived of the real charm and elegance of
the Holy Qur'an. Instead of recognizing their own fault, they try to twist
the verses of the Holy Book to suit their whims. Infact, they are not
aware of the dignity of the one Who has revealed the Holy Qur'an and also
the dignity of the Prophet #& to whom it was revealed. When their twisted
interpretations contradict the established practices and well recorded
sayings of the Holy Prophet #&, these self-styled pseudo-scholars may
even deny the very edifice of the Prophetic Sunnah and Ahadith. May
Allah protect us from such pseudo-scholars.

There are yet others who outstretch their arguments that the Qur'anic
verses are too difficult for acommon Muslim to understand. Although
they are otherwise respectable among the genuine scholars, they in fact
have made a careless generalization.

Both views are erroneous. History witnesses that only the Shaitaan
achieved double scores. Firstly, those who say that the Holy Qur'an is too
difficult leave the common Muslim ignorant and inactive in following the
teachings of the Holy Qur'an. Secondly, some of those who defend the
Sunnah and Ahadith against their rejecters go beyond the right (middle)
course and creat imaginary difficulties. They say that the Holy Qur'anis
beyond approach by the common Muslims. The net result isthat Muslims
in general are deprived of learning the Holy Qur'an and its teachings.

The Hadith and Sunnah are the only lega interpretations and practical
embodiments of the Holy Qur'an and itsteachings. The message of the
Holy Qur'an cannot be grasped completely unless one understands the
Holy Qur'an as interpreted in Hadith and compiled in the established
Tafaseer.

| would advise people, especialy those who try to understand the Holy
Qur'an by using only the index, to read the Holy Qur'anin itsoriginal
Arabic aong with its trandation. Soon they will realize how and where
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they have been misled by their whims of reading and interpreting it in this
way.

Read and understand the Qur'an

With the rampant ignorance about the meaning of the Holy Qur'an there
are yet greater chances of their being deceived by selfish scholars. If the
knowledge of the Holy Qur'an becomes common, nonewill be able to
deceive the readers of the Holy Qur'an. | would even say that none will
dare to mistranslate or misguide the people. Similarly, those scholars who
say that itisvery difficult to understand the meanings of the Holy Qur'an,
and as such it is beyond the approach of common people, will also find no
takers of their wrong arguments. In fact, the more we recite the Holy
Qur'an in our prayers or otherwise, the lesser will be the chance that we
will be misguided.

About the English Trandation

Mr. Muhammad AbdurRashid Khan and Adambhai Essabha have taken
pains to compile this book, which is based on the Urdu edition of
Lughatul-Qur'an. | have scrutinized their work and | am satisfied that the
spirit and essence of the Arabic words are fully preserved.

While trandating the Arabic words into English, they have restricted
themselves mostly to the English trandlations of the Holy Qur'an by
Muhammad Marmaduke Pickthall and by Abdullah Yousuf Ali only.
However, a few words have been taken from the tranglations of Maulana
AbdulMajid Daryabadi, Muhammad Asad, and Dr. Muhammad Tagiuddin
Al-Hilai and Dr. Muhammad Muhsin Khan.

All said and done, now | leave thistenth edition along with the English
version in the hands of thereaders. No human work is perfect and free
from flaws. Therefore, if readers point out any omission or mistakes, we
shall be pleased and thankful to them. Appropriate correctionswill be
made in future edition Insha-Allah.

The Hindi and Bengali versions have also been released. In the present
edition we have provided serial numbersto each word for the facility of
the readers. The words with more than one meaning have been repeated
when they are used in a different context. Up to the twentieth Juz
(parah), every Ruku (which represents acollection of afew verses) has
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been marked. Thereafter only the quarter, half, and three-fourth of a Juz
(parah) have been marked.

To conclude...

A quarter of a century has passed ever since thefirst edition of thislittle
dictionary was printed. Over the years the book was revised and reprinted
as its popularity grew. | do not know if | will get yet another opportunity
in my life time to revisethe book. Life on earth isso limited and short,
but it isfor surethat one day we are all to meet before Allah when, asthe
Qur'an says: And you will see every nation bowing the knee: Every nation
will be called to its Record (Al-Qur'an 45:28). It will be only on that day
that this humble author will know the result of his endeavors. The readers
too, will know how good was their learning and whether their good deeds
have been fruitful.

The Holy Qur'an tells us of different events and various stages of life after
death. Man should adopt therightly guided path presented in the Qur'an
before death overtakes him. That is the theme of the Holy book.

Verily this Qur'an does guide to that which is most right (or stable path) (Al-
Qur'an: 17:9).

AbdulKarim Parekh

Lakadganj, NAGPUR 8 (M.S)) India

Tel (Off): 0091-712-768075, 0091-712-762756, 0091-712-7777420
Tel (Res): 0091-712-762836, 0091-712-762307

Fax: 0091-712-761219
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Unique features of this book

This book has been printed in Urdu more than 40 timesand is
now available in many different languages. It has been a
means of bringing numerous peoples closer to the book of
Allah. Some of the unique features of this book are:

e |t presents the meanings of the Arabic words of the Qur'an
in the order of their occurrence. It avoids repetition of
words to agreat extent. However, the words are repeated
quite afew times for the facility of the reader.

e [t avoids the painful exercise of locating each word in a
dictionary.

e Since you will learn the Arabic through the Qur'an, you will
have the double advantage, of learning Arabic and learning
the Qur'an. So whatever effort you spend, will directly be
counted, Insha-Allah, as 'hasanah’ (a good deed).

o You will instantly feel the effects of studying thisbook in
your daily Prayers, insha-Allah. Thiswill encourage you to
keep going. Such encouragement may not be there if you
learn Arabic from any other source.

e This book can be kept in an office, house, or in atravel kit.
When you take a break, just start memorizing the words of
those Surahs you plan to study or review words of those
Surahs which you have covered so far.
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Suggestions For Using This Book Effectively

Start with Part | and be thorough with it. Spend a couple of
dayswith Part |1, since it will be extremely helpful later on.
After that you will be ready to study the main part. Just follow
these steps:

e Start from the beginning (Surah Al-Bagarah, Al-e-Imran,
and so on).

¢ Go page by page or Ruku by Ruku or whatever part of the
Qur'an you are comfortable with.

e For each part, (@) memorize the meanings of new words; (b)
read the trandation and try to connect the Arabic words and
their meanings with the trandation.

e Read the Tafseer of that part. The Tafseer will remind you
of the meanings, and meanings will remind you of the

Tafseer. For example, while reciting Surah & (the
elephant), if you remember the meaning of just one word,
s, the whole story of Abrahawill come to your mind

instantly (if you had read the Tafseer). Further, once the
story istherein your mind, it will help you remember the
meanings of some of those words in the Surah which you

may have forgotten, such as s =~ , L.
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List of Abbreviations and Symbols

. : singular -Lg—‘/;

dl. : dua 4-::5

pl. : plurd c«:—

vb. : verb Jj"’

im. . imperétive Jw\/

ni. . negative imperative u‘é"

vn. : verba noun ):\:a-;/

mg. : masculine gender ;f J;

fg. : feminine gender b;:jj“

prep. : preposition J>J\ o

ap. . activeparticiple JPU V‘”" (Exampl&sof ap. are: helper: a,,ab'/;
hearer, listener: C»Q' opener ac?\é)

pp. . passive part|C|pIe J j&U ("‘”\ (Exampl&cof pp. are: onewho is
hel ped: JW one who is heard: CM onewh|ch|sopened C}-JU’)

Xg. . exaggeration form A,,SL, Ex: dl.l;-w)\ J\.c.c )L:L

pV. . passivevoice () sge Ex: Ognor 5 c\j.e)) c‘_}a ‘C‘ﬁ

- : signof sukoon O}§.- or jazm p >
— . Tashdeed ( —) withkasrah or zair ( —)

Some Remarks:
e Use of the dash (/): you wish/long = you wish, you long
prove/ cause to happen = prove to happen, cause to happen
e The numbers next to meanings of words represent the word number having similar
meaning. For e.g., L
161. worship, 16 | 425
® Thethree Arabic letters given in brackets represent the root of the word. For e.g.,
34. they believe Ol O
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Part I:
Do | Know What | Read Daily!?

This part contains meanings of commonly recited Surahs, parts
of Salah, and everyday prayers (du'aas). We recite them
almost daily and Insha-Allah will keep reciting them aslong as
welive. Itissad that many of usdon’t spare even a few
moments to understand their meanings. (Please note that from
surah 101 onwards, towards the end of this book, meanings
of almost all the words of each surah are given for ease of
memorization).

There are numerous benefits of working on these basics. Some of them
(insha-Allah) are:

e During the daily prayers, a Muslim on the average repeats about 150
to 200 Arabic words and numerous sentences. By memorizing this part,
you will understand all of them.

e You will feel a differencein your attention and concentration during
the prayers. You will have less disturbance and whispering from
Shaitan during the prayers.

e And as a result, your attachment with Allah will increase during the
prayers and as a whole in your life.

o It will serve as an excellent starting step towards understanding
Qur’aan (or this Lughat). It will make you familiar with Arabic
sentence structure and some Grammar indirectly.



S G Ve 93
And we have Indeed
made the Qur'aan
easy to understand

and remember:
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Lughatul-Qur’ aan

In the name of Allah, Most Beneficent, Most Merciful

(1) Surah Al-Fatihah, Ayatal-Kursi and
Some Last Surahs of the Holy Qur’aan

w

o]
= is Tashdeed (™) with Kasrah or Zair

Please note: ~ is Tashdeed (™) with Fathah or Zabar &
Gor ) Ol (o Y vl
the rejected. | ~from Satan |  withAllah | | seek refuge
o Nl OG> Y -
Most Merciful | MostBeneficent |  Allah [ Inthename (of)
" R P
@wgw\ u) bl s
The cherisher and sustainer (of the) worlds: | beto Allah | Praise
u,.d\ o5 O & e Ol
(the) day of judgment.  [TheMaster (of)]  The Most Merciful; [ The Most Gracious,
G (i CIH I WY 3y
aid we seek. | Thi ne | and | dowe worshi p | Thee
WAL u.,.d\ b\,p O ! :b\;:.aj\ B!
Thou has bestowed grace | (the) Way of those | (which |s) straight, | the Way | Show Us

;,’J\.'d\ U) (..é..l.c ’,.a.,.d’ A ,..c ‘,.@..Lc

those who go astray. | (and) nor of |Thosewhom wrath is (on them) | not (of) | onthem,

" = oL & P
] A 0y AR b
The Ever Living | but He, [ (heeignoGod | Allanl
G0 Besb i
norsleep. | Noslumber canseize | The Sustainer and Protector (of al that exists).
P g Ly ol b o
onthe ear;r; | and | the heavens | whage:/er isin | ToHimbelongs
433 B ews pig AR
with His permission?| except | with Him | canintercede | ishethat | Who
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2 87,0, L;/} ’V_Gj.\_;;::: \:o ;.1;;.

isbehind them' | and that which | within their own hands [that which (is)| Heknows

MJ.G UA £ g O jh.;qU 3
of His knowledge | (wittﬁl)*anything | they will never encompass | and
AT L8 g ST Ly )
the heavens | His char encompasses | (W|th) that which He wills. | except
gt 03 PR 17

guarding and preserving both of them. | (Hefeelsnofatigue)in | and | andtheearth

2

@;,.,h.«}\ :sl.d\ Y

- -

Supreme. | The Most High, | And He (is)
o BL A gy
O s S oL O o e 3
loss, | is(surely)in | Man | Verilyl | Al-Asr (thetlme) | By
g Ll sy v L )
and | righteous/gooddeeds | anddo | believe | thosewho | except
o sy L

to patience and constancy. | and recommend one another [to the truth | recommend one another

H}.‘\UL&)Q&\M
w R _w

gr W e md W

has gathered Who [ (and) backblter | Sanderer | toevery | Woe
o ‘o ‘WG of oy @ edke U
will make him last forever! | hiswedlth | That | Hethinks [ and countedit. | wealth
1,3 Gy ekbkk RXe] s
(will) make you know| And what the crushlng Fire| into | hewill bethrown [Nay, Verily,
RN I CPATI{ 36 o Fabidl &
Ieaps | Wwhich | kindled, | Atlah, | TheFire(of) | what the crushing Fireis?

-

stretched forth, | pillars | 1n_| (shall be) dlosed on them, | Verily, it | over the hearts,
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|| ) O it ,.,’m.
@‘.};ﬁ\ sl AW J.cﬁ u..S 3 ;JT
theelephant'?| with the companions (of) | your Lorddealt | how | youseen | Havenot
s 2 5 1 2,2 s 7 . 2 & . 2 ? 2 r
J5 % o kel (b GBS Jom o
And (He) sent | (go) astray? | theirplot | Hemake | Didn't
e
With Stones Striking them | in flocks, | birds | uponthem
7};& EIA > 87, % P Pl
oJsh aanS ahazed & Jomw o
eaten up (by cattle). | likestraw | Then He made them | of baked clay.
|| o DL B o
P - 2 N /7
> LY o i p Suy
(with) thejourneys | _their familiaity | Qurash, | _For the familianty (of)
o ool a -y Vydials g ey sl
H(;use, | this | TheLord (of) | soletthem worship | and/summer,- | (b/y) winter
~7/.:"‘ > 8.1 & >4 3 2. .7 % s L7
LR N S &g w e e
fromfear. | andsecuredthem | against hunger | (has)fedthem |  Who
I o O A
W @
o u.’.du it oy caly
the Judgment’) | denies | the onewho | Have you seen
o 4 s s , .E NS
o éi\i &4 e
the orphan | repulses | (i) the onewho | Then such
T : s 3
the needy | (on) thefeeding (of) | encourage | and (does) not
2 & - P * . %
Bl e bl A e ldall
thosewho [ neglectful of their prayers, | who (are) | tothe Worshlppers | So woe
@o}éw\ 079@77:/) @u) 9\}1
(even) small kindness/ neighborly needs. | and refuse to supply | (want but) to be seen,
|| o O B
o s kel T
Al-Kawthar. | (We) have granted you Veri Iy/ We
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and sacrifice. | to your Lord | Therefore pray
o AU A Gk ol
isthe onewithout posterity. |  he(will be) | your detester, | Veily

JRSITIRTASAT TG

O 05 G WIT eoyp&h @it 8
youworship. | thatwhich | 1worshipnot | Gisbdievers! | Oyou | Say:
o WE G Oy i g
Whom | worship.| — That | are worshipping | nor you |  And

0 PuE G e ot Ty
youworshipped. |  of thatwhich |  aworshipper | And | am not
o Wi ¥ Oy ] [F]

I worship. | That Whom | worshipping/will worship | you | And nor (are)
o £y s -
my religion. | and to me | your religion | To you (be)
PRSI T

o 7 & e RS 131
and the Victory (of Makkah), | theHelpof Allah, | comes | When
oGigl A o (b Ry LSO RgE] My

in crowds/ troops| Allah [ (in) therellglon (of) | enter [the people] and thou does see

&k Vel e
your Lord | with the praises (of) | then celebrate/ hymn
o Wy o a5 3}&2&»\’)
Oft-Returning (in forgiveness). | Lol Heis | and seek forglveun&ssfrom Him.

JESATIRIESAT T

oSS o Ty OXi
and he Perished! | Abi-Lahab! | thetwo hands (of) Perished (are)

g AR i (i G

and | (from) hiswealth | to him | Profit/relief | No
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g *

\skars 0 oS L

afire

Soon will he be (burned) in he gained; (al) that

& ;.J/a.;ni\ >

A5 g g o g o3

hiswife | and | of blazingflame,

the f/i rewood. the carrier (of)
Lo JEWW) o = ERV <
twisted pam-fiber. | of arope | her neck (will be) in
JEESTIRIESAT T
A< w o % A .2 >3
) G Y gy J.B
Allah, The One; Allah, He (is) Say:
5 ¢ 2 57 - VRS E I
ody A U ol o Ll
the Eternal, Absolute;

was He begotten;

| nor | and | Hedid neither beget |

none like unto Him. (there) wadlis and
ATV T
w s w z s &
- ’ Ay - L2 8% “
S A S, 8
the mischief (of) | from | theDawn, | withtheLord (of) | |seekrefuge | Say
B s A s eaE G
as | darkness | (the) mischief (of) [ Andfrom [ (He) created. | that which
e @ w > 5 B B :/
o s @ oBwd! N e JELY
ontheknots. [ thosewhoblow | andfrom (the) mischief [ it overspreads;
& Lo 13} d> J.:Sa ;,.A /j
hepracticesenvy. [ as/when |  theenvious And from (the) mischief (of)
I ) O 1 s
@ . @ v Lo 5% 73
& ua\.:j\ e & uc\.:.‘\ - ) }é‘«\ Jﬁ
Mankind; | TheKing (of) | mankind; |withthe Lord/ cherisher (of)| I seek refuge| Say
g }3\ e & uo\.d\ djl
the whisperer | from (the) mischief (of) the God of Mankind,
s .5 .8 P @t
PR ‘3;.\5\ & uo\.'."J\
whispers who the withdrawer after whispering, -
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Gy, - Wb g - P 288 5 .
QU»U\J Md\uﬁ & U.:LJ\ )j.\..p&
and (among) humans. | AmongJinns | human beings, - | into the chests/ hearts (of)
(2) Azkar and Prayers Related to Salah
|| ***%*% Prayer before starting ablution (Wudu) *****
> @ . e aﬁ:. - M V2 2%
Q(""J‘“ Olarid) e AL 5gel
the rejected. | fromSatan | withAllah | | seek refuge
G ) S>3 & o~
Most Merciful | MostBeneficent |  Allah [ Inthename (of)
|| ***%% Prayer beforefinishing ablution (Wudu) *****
2 ‘/ }L ¥ - ¢ ’0 E s ’~ £
agaly i ) d U ol agsl
and | bear witness | except Al/lah | gopi | no | that(thereis) | I bear witness
E .1/7.‘ @ 2 S‘ AJ;A/)/J °i\;/$ ‘4@/ 2 OT
make me | OAllah, | andhismessenger. | hisslave | Muhammad (pbuh) (is) | that
s 2 e -2 H - 2 ’/7 - s 7 & & -
&J.@Ja.uj\ OA @.la;-\ 9 \}J\ U‘f
those who purrfy themselves. | among | and make me | those who repent | among
" *** Some parts from Adhan, lgamah, and the associated prayers***
T e " <. s . s AR
QCML‘_;L&{ o b gkl Jo & oy ST
Cometo the prosperity to the Prayer. | Come Allah isthe greatest.
T ,“/ W Te PN 2
o e)J\ o )-LGJ\ o é).L.aJ\ Cweld A3
than sleep. Prayer is better the Prayer is esteblished. | Indeed
o Ay U ¥ ) J U
with Allah. except | and no might | No power
o L/@.fe\/ \/J 4.\3\ L’@.;\é\
and keep it forever. | May Allah establish it
" *xx*% Prayer after hearingacompleteAdhan *rxkk

w\oj.\..al\ g FAHII }c

ol b) ;,.g.U\
(of the) prayer (thatrs) established, | and | theperfect cal | This [ Lord (of) [ OAllah
M\ g T s o'
and the virtue | theright of intercession | Muhammad (pbuh) |

Give/ grant
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e Ly N3 paies Galda Al
You promised. | which | the positionof glory |  andraisehimupto
" *xxx* Prayer beforestart *****
P 3 p "
b @ B e <
created |for The One Who m); face | (1) directed [ trl]I/y
i 20y TN
since;el y; | and the earth | /the heavens
0 oS fel o i g’
the poI/thei sts. | from a;nong | | am not | And
|| Ty S—————
Your Name; | Andblessedis | And wit/h You} praise; | OAllah; | Glorified are You
A AT e Jus,
otherthanYou. |  and (theré is) nodeity | And highis Y our majesty;

***** Things pronounced When bowing / raising up *****

"l d\ca.w P o b

to the oné who | Allah listens The Magr]ificent. | myLord | Glorybeto
Kozl Al g o ole>
(be) al thepraise. | [and]toYou | Our Lord praised Him.
|| ***%* The Adhkaar of Sujood (Prostration) *****
Pl oy Ol
The Exalted. | m;/ Cord | Glory beto

z 2

oldl Gy B e gl

| have done openly. | andwhat | I have concealed [ what (sins) |forgive (for) me| O Allah

*x*%* Prayer while sitting between the two Sajdahs *****

G ey S
And guide me; | Andhavemercyonme; | Forgiveme; | OAllah
2 .. s o 7 7 22 ‘/
ot &

And pardon me; | And strengthen me;
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777/ 7..}7/

w"’)‘) 23

And raise my rank; | And givemerizg.
" *kkk*k Tag']ahhud *kkkk
g Y M T
Okl O gkl iy Sl
and pure words. | andprayers | (due) to Allah All compliments
oo, PR 3 &y, 8 Y 2 Te 7
e HIROVeay GA\L@\ our al!
and His blngs. and the mercy of Allah | O Prophet | (be) onyou | Peace
el & st Je g wle Al]
the rigr/lte/ous ones. | the the daves of Allah, [ andon | (be)onus | Peace
A @ @ T, ,
Uy ayu Of Al
exceptAI/Iah' | (thereis)/ no deity | [ bear witness that
s R 2 6. 8 Zos L E
4.“5..0)} oS KV ol dgaly
and HisMessenger. |  Hisslave |[Muhammad (is)| And | bear witness that

**xx* Durood (Sending prayerson the Prophet, pbuh) *****

m/,«fy‘ ‘61.3} /a/,«\‘si:c :'}:,p ;.%.1‘3{

thefamiTy (of) Muhammad; | Andon | on Muhammad; | sendpeace | OAllah
g Jh ey g Gl.o cleus
lbrahim. | thefamily(of) [ Andon [ on Ibrahlm, | AsYousent peace
full of/gl ory. | worthy of praise | Indeed You are

6. 3 J‘\ L;/L/"/j a/ﬁl‘.;i; 3)\; ;.)éiji

Muhammad; | thefamily (of) | Andon [ onMuhammad; [ sendblessings|[ OAllah

e L R s

lbrahim. | Andonthefamily (of) | onlbrahim; [ Yousentblessings [  As
full of/gl ory. | worthy of praise, | You aeindeed
|| ***** Prayer after Durood / beforethe Ending Salam *****
N (e &y ¥ ! el

from the punishment (of) | withYou | (I)seekrefuge | Itruly | OAllah
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AT v Py e e ) J,.aj\
theliving | thetrlals(of) | and from | Hellfire | and from the punlshment (of) | the grave
d\?-\.‘\ c.«d\ et f.d UAJ u\.u;j\)
the False Chiist [ eil(miag (o) | andfom | andthedying
|| ***%* Another prayer after Durood / before salam *****
with excessive wrongs; | myself | hwewronged | lindeed | OAllah
)kl ciid ! i W
So forgivé (/for)/ me (my sins) | except Y(;u; | thesins | (can) %orgive | andnone
and have mercy on me. | out of Your forgiveness
| 54 SHEaY|
the Most Merciful. | the Oft-Forgiving | Truly, You (are)

*xx*%* Some prayersafter Salah *****

Z
A 2.7 £

A J.Ox'..e e\N J.M..c\ m\ J.O.v...d\

| ask Allah for (His) forgiveness --- 3times.

AT gy AT RGN el
thepeace; | AndfromYou(is) |  Youarethepeace; | O Allah
o 2 SV IR 4 S
and honor / dignity. | O possessor of glory / majesty | You're blessed
o idle ) 85 85 e el Ll

-

and to perfectly Worshlp You. | andto thank You [ to remember You | helpus | OAllah

v 0y okl W ab U el

onewho (can) give | And no [ You gave; | that which | onewho (can) prevent | no [ O Allah

s 1 0 TR

And a person with high rank can not benefit (himself or another) | Y ou prevented; | that which

(from his high rank) against Y our will.
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*kk Kk Du’aa—aJ-Qunoot * KKk K

At g Al ) el
we seek Yonr forgiven% and | (we)ask Yeu forhelp | we tr/uly | OAllah
e [ D L
and we havetrustin You | inYou | and we believe
Y83 A5 2 s oy
and we thank You | (in) thebest of all (ways). | and we pral*'s/e You
Ay ) V&5
and turn away (from) | And we forsake | and we are not ungrateful to Y ou.
a CHI i o
we worship | You only | OAllah | one who disobeys Y ou.
s ) ESY P
werun | And towards You | andweprostrate. | V\;e/pray | andtoYou
e e FHy A
Y our punishment. | and wefear | (toreceive) Your mercy | andwebeg | and we serve,
s S e o)
Will strike the unbalievers. | Y our punishment | S.Jrely

**xx% Another prayer (DU’ aa-al-Qunoot ) *****

I . Bty

-

with/among those| and pardonme | You have guided; | amongthose | O Allah guide me

s e e

with / among those | Protect me/ turn on me (with mercy)

and | You have pardoned

in what | and blees me | Y ou have protected / on whom Y ou have turned (in mercy);
e » 5 sl
what Y ou have decreed; and save me (from) | Y ou have given
e s Uy s h)
and none can decide against Y ou; | Indeed You decree
iy J.Lg U &)

whom Y ou have befriended/ turned towards in mercy; | Surely he Eis) not hdmiliated
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e U
whom Y ou have shown enmity against /opposed; | and no o;1e is honored
iy & £y
and You are exalted / sublime. | our Lord | Blessed are You

(3) Azkar & Du’aasrecited during the Day

*x#x% Sayyidul Istighfar ****+

z @ - w z > W
U] ARy o G o
except You | Thereisnodeity. |  my Lord. You(are) [ OAllah

£

CNVEp 6l e iy (s

fathful to the pledge (of devotion) | And 1 (am) | and | am your slave. | You created me

an s’}’;i RN .J.Co} f

with You] | seek refuge [ to the best of my capability. | and promisewhlch | have givento You

EE g -

G XI) (V) J.-o u"’
I did (of my sins) | that which | against the evil (fearful con%quences) of
m;//sin/s. [ confess [ and | 0;1 me | all Your bounties | for You| I acknowledge
ST Al g 4 ,c.eu

except You. | thesins| None (can) forgive | Verily | Hence, (O Allah) forglve me (my sins);

*kkk*k Beforeg% *kkk*k

e el oy el
andllive. | | die | inYour name | O Allah
|| x**%x Beforesleep (Another prayer) *****
Pis Cad g S ]
Yourslav& |on the day Y ou will raise| (from) your punishment |§ave/prg):[ect me| OAllah
Ay e e gyl
I raiseit up; | and b); You | myside | Iplaced | my Lord [ in Yo:Jr na/me

P Y o> i Sl o)

-

You send it back,| Andif | thenhavemercyonit. | mysoul | Youhold | If
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Lo Call B30 @ b s el b

-

Your pious slaves. | with what You doesguard | then guard it
|| *kkkk After gatlng up *kkkk
z @ \ , . 2
U sl iy Kvel]
gave uslife | Who | toAllsh | Al praiseand thanksgiving (be)
}7}.5 Y /5/2 T
)}.M.J\ i\.,ii) Ll [VRETY]
(is) theresurrection. | andtoHim. | (Hehad) givenusdeath | after
|| **x+ While entering bathroom / toilet *****
2 Z w s W
an el ) el
with You | seek refuge | Verily, | | OAllah
STy sl e
the foul male and female devils/ evil and al malicious things. | from
|| ***** \When coming out of bathroom / toilet *****
P @ \ 5 2. o 7.,3
Rl edl & Kvel] aHFR
removed | who | forAllah | All praise(is) (O Allah, | ask) Y our forgiveness.
2 . : s s . 27‘ 2 ‘:‘/
g/\s\;j <! &g&
and kept mein health. | suffering / injurious things / pollution | from me
|| *xxx% At thetime of donning a new gar ment *****
85 e gl.s et all oz
and provided me (with) it|clothed me (with) this|to Allah Who|All praise and thanksgiving (be)
@ : I Piiad 7 - )
s U5 G A
any might/ strength. | [andlnor |  fromme | anypower | (from)without
*xxx At the beginning of meal *****
R 1% 7 a [T or if oneforgets | Jy .’
¢ J’ J ‘dj ‘.;; 4.U ‘,' : tosay in the start, im ‘,' :

and its end. inits beginning In the name (of) Allah then

*xxx% At theend of meal *****

K Gaabl Ll & Vel |

andgaveustodrink | fedus | Who | toAllah | All praise and thanksgiving (be)

/':17 JS\ ;}‘ %/)

the Muslims. | from (a;nong) | and made us




Lughatul-Qur’ aan 15 Part |: Everyday Recitations

|| *kkkk L%VIng hou%*****
J i e Nt R
Thereisnostrength | uponAllah. |  Itrusted/relied | Inthenameof Allah
35 5% AT Yoo i 1.
el 35 ey dy V) 3 U
seek refugewith You | OAllahltruly | except with Allah. | and no power
2 =z z @ 2 z @ z 2 z
bl ) Je! ! Jel O
or | do wrong | orbeastrayed (by others); | lest | go astray,
7. T2 s55% PR R //’_£7£
S;L‘« J@"‘i 9 J.G.z-\ 9 ('.Ua\ 3!
or (anyone) should act foolishly with me. | or | act foolishly | or | be wronged;
*x*%% \Nhen Entering house *****
s 2 w _ w o
/5 l" ‘ ;ssl [ S‘
beg of You | Verily | | O Allah
g 7 b g 5! =
(my) going oui. [thegood (of)[ and | (my)entrance, [ thegood (of)
> > B s g Uy A g
wecameout | Andinthenameof Allah |  weentered; | Inthenameof Allah
7@ s M 1.
By ) ay ey
we did resign (trust & depend). | our Lord | and on Allah,
|| **xx*x While Entering M osgue *****
M >80 1. 2 Ta P s\ . M s
Al J gy pldl 5l B o
(be) upon the Messenger of Allah. and peace | And Blessings | In the name (of) Allah;
gy Sl g =3 gl
Y our mercy. | thegates(of) | for me | O Allah! Open
|| ****% When Coming forth from the M osgue *****
- 2 2 w s W
ellad atte s A
from Y our bounty. | ask You | | truly | OAllah
|| ***** When getting up from a group discussion / company *****
Al of sl ANV ol e
thereisnodeity | | witnessthat | andwith Your praise, | O Allah; | Glory beto You




Lughatul-Qur’ aan

16 Part |: Everyday Recitations
W] i gt Sl
o You, | and | turnin repentence | seek Y our forgiveness | but You,
|| wrrex When Riding ===+
EgW I & g sl Ol
whilewewerenot | for usthis(ride) | made subservient | Glory beto (Him) Who
Oy G345 e
indeed aré to return. | to c;ur Lor/d | and vérily we | ablet(/)/control it;
|| ***%* Said at the end of speech / meeting / activity *****
Vel o B3 5T 5
all praise & thanksgiving | that | Our concluding su/pplication (is)
el O &
The Lor;j of thé universe bel ond to :Allah,
|| ***** Said upon rising/ retiring and after every Salah *****
Al ) A1 ki
there is/no deity | TheOne, (for whom) | | seek the/forgi\;eunas of Allah
el el )
The Sustainer and The Protector, | TheEverLiving | except Him
) S
t Him. | and | turn in repentance
|| **xx* Prayerson visiting the sick *****
s g LRy gl s
and heall | O Cord (of) mankind, [this harm/ ailment | Remove
iy sTas g A oK
excépt | Heali/ng | (Thereis) no | th;z/hed er. You (are)
anySckness | (that will) not leavebehind | A healing | Your healing.
***x+ Prayerson visiting the sick *****

P..!a...h ol

Allah, Ehe Supreme,
I |

to cure you.

Lord of the throne

**xxx After hearing bad news *****




Lughatul-Qur’ aan 17 Part |: Everyday Recitations

) HIY & Hl
unt/ I—/|im | and Ve/rily! We | aref;r A/Ilah | Verily/! We
in my affliction | rewadme | OAllah, | (are) to return.
3
e 4 Gy
than this (affliction). |  (with something) better | (for) me | andrequite

***%* Qn visiting the graves *****

;:(f}d &1k Jyse] Jal T PS..\;<stx.,,.$\

usandyou. | May Allahforgive | O dwellersof thesegravesl | Peace (be) on you,

227 Exd z
EE el s 2 22%

jU (" BB ; P.u\
(are) at your Thedis. | andwe | (are) our forerunners | You
|| ***%x Start of Friday prayers*****
N PR ¢ ‘i
cwf* e & Lol o)
we ask for Hisaid | duetoAllah, [ Verily, All praise and thanksgiving (are)
Ay .53;4) ca’,am’” s
and weseek refugewnh Allah | and we beseech forglvenessfrom Him
A 28 2 - - }.75 2 2
‘W J..m Tt A °"'€‘« Y (EO ] ))3.:4 o
o one can lead him astray; | Whosoever Allah guides | Our saives | against the evlls(of)
Mj gs.ﬂ.b \.U A.U..a.’} » f L,.;/)
no one can put h|m on the straight path | He deflects, | and whomsoever
|| *rkxk Common sayings *****
vest{ sl G Y ‘..,.,
All praises & thanks-giving aredueto Allah | AsAllahwills | Inthe name of Allah
_ A
P z 7/. w /s /./
N In response to that, | )
& reward you (the same) one should say: May Allah reward you with good
£ 5 PR ﬁ; A TR \w /"/. ’.
A& oGl g b a2 e O
May you belntheprotectlon of Allah | May Allah give bless you. | If Allah wills
M T £ .7 R
4| )Ra:.w\ sNU }a.)

| seek forgiveness from Allah | We seek refugeW|th Allah
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APPENDIX B: A BRIEF JOURNEY
THROUGH ARABIC GRAMMAR

You will cover the basics of the following topics in this Part.

Subject and Predicate... e
Masculine and Feminine Genders ...
Numbers: Singular, Dual, and Plural .........

Adjective and its NOUn... ..........c..c.vveevne e

Interrogatives .............cccoouiiiiiiiis veeeenn.
Pronouns...

The Preposmons ..
Subject, Verb, and Ob]ect
0. The Tense... e
10a. Past T ense .

10b. Imperfect T ense . -
10c. Imperative and Negatlve Imperatlve ......
10d. Derived Forms of the verb ..

OO NN N~

The Possessive Case or Genitive..................

19
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22
23
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26

e 26
e 029
e 30
w31
o 31

. 34

37

.42
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Arabic Grammar

1. Subject and Predicate > 4

~o A

Jdzeo

Allahis creator.

Muhammad (peace be upon him, pbuh) is prophet.
TariqisMujahid (one who struggles)

The sentences like these are composed of a subject and a predicate which are called 138 and >

in Arabic.

9

To trandate such sentences into Arabic, just put Tanveen ( — ) on each of these

£

words (in case they are singular masculing). Tanveen ( — ) isaso known as double pesh or

double dhammah.
Allahis creator. B A
Muhammad (pbuh) is Prophet. D M

TariqisaMujahid.

b §yb

kkkkhkhkhkkkkhkhkhkhkkkkhkhkhkkkhkkxk Vocabularyfor Ln NO 1 kkkkhkhkhkkhkkkkkhkhkkkkkkhkhkhkkkkxk

creator B>
prophet gs"’
one who -Uﬁ\-’a;
struggles

house ot

big »S | religion oS
mg. slave L& |one a1
pious e | scholar K
truthful Bslo

Exercisesfor Lesson No. 1

Using the words and their meanings given above, trandate the foll owing sentences into English.
Thetrandation is also provided to help you check your answers.

The houseishig.

The daveispious.

The Muslim istruthful. 33Ue ekl

2 o s D/n/
-
T ey
.
B g oo
d\.ﬁ LAl
>

Islamisareligion.
Allahisone.

Javeed is ascholar

® - A
.\/r\je\.\\

N[EREp

—_\

-

>

19



20 Arabic Grammar

2. Masculine and Feminine Genders dail‘ij/.d

You must have heard the Arabic names, for eg., J=e> foraboy and &w> for agirl. There

lies the rule. Just put & at the end of a masculine (singular) word to make it feminine (singular).

For example,
WSl mledl, L,
Notes:

1. Arabic has two genders, i.e,, masculine gender and feminine gender. Thereisno common
gender in Arabic.

2. A common sign of afemininewordis & (in genera) asthelast letter of the word.
3. To make a specific reference, we put J! infront of acommon nounin Arabic just as we put

"the" in front of a common noun in English. When J! isattached to an Arabic word, we

remove one of (dhamma or pesh) from the two (Tanveen or double pesh). For
example,
J}:»i.‘\ J}:») ¢ O\.mjp\ Ol Ve VS

-

4. Occasionally, the prefix J! isused toimply generality also. For e.g., Olwid! (the human
being).
5. If the 'd—is (subject) is feminine, then its y—> (predicate) will aso be feminine.

~0r & f0.

For example, e <l g:d\..o aUl

Additional rules for making feminine gender of dual and plura nouns are given in the following
lesson.

20



21 Arabic Grammar

kkkkhkhkkkkhkhkhkhkkkkkhkhkhkkkkkkxk Vocabulary for Ln NO 2 khkkkhkkkkkkhkkhkhkkkkhkhkhkkxkkkhkkx

mg. small ‘&2 | uncle (mother's brother) :jt:- mg. beautiful :},,-o-"'
fg. small gw aunt (mother's sister) FI[E fg. beautiful 3-1-;-«-7
mg. big 3\5 mg. truthful Bbﬁﬁ son o
fg. big g brother El daughter G
mg. intelligent :; 3 mg. worshipper L& | father :J\
uncle (father's brother) ;.C- fg. worshipper g.b\.c mother ;;
aunt (father's sister) W Sister 3

Exercisesfor Lesson No. 2

Find out the masculine and feminine words in the following sentences and trandate them into

English. Thetrandation is aso provided to help you check your answers.

The son is beautiful. :}-w Z_,:U‘ The brother isintelligent. :;: &Ul
The daughter is beautiful ipas &d1 | Thesister isintelligent, &3 &-Ui
The father is pious. "@u ;U‘ Theuncleistruthful. fﬁé\;a :dei
The mother is pious. 2:’:3 Lo 3{5‘ The aunt is truthful. Eéb\;o ‘:\5 \-’J‘
Theuncleisbig. 3\5 ;:J‘ Thesonissmall. }\M &U‘
Theaunt is big. g;\-f éwﬁ‘ The daughter is small. gw i:..J‘

21



22 Arabic Grammar

3. Numbers: Singular, Dual and Plural  ee> « 4247 A~/

There are specific rules in Arabic for making singular, dual, and plural forms of aword. (Yes,
dual is a separate and distinct Number in Arabic). There are two types of pluralsin Arabic.

Solid Plural ( @Jl—w & ) and Broken Plural (;;-«-Sf & ). Theplural form depends upon the
context inwhich it is used, as shown below (for the Solid Plural case only):

‘Aaraab forms | Plural Dual Singular | Gender

2

Cﬁ}; with Dhamma( - ); O}M} e | oldus ,..L..,o”‘ L mg.

-

when used as subject UL ol /» s L fg.

-

withFatha (- ); | owbes | omabd | s | MO

<
when used as object L AN e fg.
(G BN A L.J'* ol A dA/ A
® a0 . . . o o 4o 2 o £ ma.
)9/~ withKasra (- ); ot s ("L“'“ 9
when the noun is A A S fg.
. e (G BN A VPN A PN Q
used with preposition | [~ - b s

| kkhkkkkkkkkkkhkkhkhkkkkkk*kx Vocabulary& EXGTCISGSfOI’ Ln NO 3 kkkkkhkkkkkkhkkhkkkkkkk*%x

Try to practice the rules of making dual and plural by reproducing the above table for the
following words (both for masculine and feminine case):

hypocrite  3Us |believer e |disbeliever B

patient “wle | helper "ol |worshipper e

scholar ;J/L/c« onewho struggles  dales |one who 35\.5
remembers

pious e |Killer Js8 | truthful LR

protector L3> |onewho prostrates  Je-\w | prophet :5¢

22



23 Arabic Grammar

4. Adjective and its Noun

Spose 4 ddo

Look at the following phrases and their translations:

atrue Muslim B3l " /l’ 5
asmall book ’1;/ u\:f
abig mosque

-

£t £ o -

ﬁ;w
- -

aplous person a‘;p &)

el J&

8
- £ o
.

atrustworthy uncle

abeautiful house

These phrases are said to be composed of 3\—2-.0 (adjective) and J)foy (the noun of the

adjective). To translate these into Arabic, just reverse the order of the words (Muslim (,_L...Z and

R

z 8

then true  @3—») and put tanveen ( ) on each of them. Thetanveencouldbe or  or

z

depending upon the context in which this phraseis used.

The rules are similar to those of fr - \.\:...2 (subject and predicate) except that in case of &

Shose g
1: The order of the wordsis reversed; and

2: If the first word is attached with ‘,///, then the second will also have J//attached to it.

For e.g., using the same phrases given above, we will have:

the true Muslim éé\f.d\ ‘/l” }Si
the small book L I N

el LSS
the big mosque s /§§\ s e St

- -

the pious person

bl JGt

the trustworthy uncle

the beautiful house

And remember, asin case of s> — l45% (subject and predicate), if the first word is feminine,

the second should also be feminine. Further, if the first word is dual or plural, the second should
also be dual or plural in number, i.e, the two words should agree in gender and number with

respect to each other. For example:

the true Muslim

man

the true Ted & 5 Tesye 337
. Ll ,,Mt

Mudim men dﬁ,’ © 3

:5:\:4;\ M‘ L 1

the true Muslim

2 _© J/ o or
FER WA [P WA

woman

the true AR SRR 1
) Balall eolihwd!

Mudim /L.d -

women

23



24 Arabic Grammar

Exercisesfor Lesson No. 4

Try to trand ate the following sentences and phrases. Notice the difference in Arabic construction

for asimple sentence (& 3 59 ) and for adjective and its

noun ( 5o’ 5 Lo ).

The houseishbig. }5 s, S\ the big house * & f‘ 2, ;‘
Thedaveis JCJ/L:" M‘ the pious ave &’W‘ M‘
pious. - ' - ’
TheMuslimis Yo o ae stc | thetruthful FICR TR T
M\ . ! M\
truthful. d/:L.o - Muslim d?w -
Thepathis 2 .0 sy o2 ¢ | the straight path A TR NN T
. 2 ! ! s | DI !
Theuncleis TR 1t the pious uncle IRTIR TN
. ! ! !
pious. é/u V"J éw V"J
Theaunt is pious. Ldu :\JL’J\ the pious aunt ‘:\:JLAS\ :\JL’J\

5. The Possessive Case or Genitive 4 Jlas 4 JLzs
L ook at the following phrases and their trandations:

the creation of Allah fn\ Z}\’ the house of Allah :m i;.g
the nation of Hud st the call of the prophet Cray doot
3208 Jsm J1 858
the command of the .7 w35 | thecreation of Allah Yoot
Qur'an 9"5‘ Pg’ im\ e

Notes:
1. To convey the meanings of "of," we place Dhammah or pesh ( B ) on the first word and
double kasra ( - ) on the second word.
2. As usud, if the second word has Jf attached with it, then instead of double kasra
( - ), we will have single kasra ( - ) on the second word.

3. The first noun 3= inthe sentence & 35 iscalled —3Lzas. The second noun 4! is

caled 4J| <®Lzs , which should dways be a proper noun.

24
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Arabic Grammar

4. In Arabic the construction of c2L2» and 4J| 2Lz automatically takes care of the" 's"
or "of" (Allah's creation OR the creation of Allah) as shown in the above examples.

5. The construction of *L__2» and «J| 2Lz automatically implies specific person or
thing. Therefore, 'the' is always added in English trand ation of this phrase.

kkkkhkkhkkkkkhkhkkkkkkkhkhkkkkk*%x Vocabulary for Ln NO 5 kkhkkkkhkkhkkkkkkhkkhkhkkkkkhkhkhkkkk*k

grance ‘_}aﬂ day
rebellion :3\.3&{5 judgement
the people :,0\-5\ to establish
house 3‘5 the prayer
hereafter 821 | toobey
food ;\&b parents
sinner ('-35\ earth

ps | words als’
s | way, system i
) | messenger  Jsey
3l | doubt )
29\10\ human being Y]
M)y | remembrance 3555
:,o)\ the most u-o-"')
beneficent

R

Exercisesfor Lesson No. 5

Trandate the following into English. The trandation isalso provided to help you check your

ansSwers.

the establishment of
prayer

the obedience to
parents

the earth of Allah

the rebellion of the
people

the house of the
hereafter

the food of the
sinner

the house of Hamid

the words of Allah
the book of Allah

the way of the
messenger

the doubt of the
human being

the remembrance of
the most Beneficent.
the grace of Allah

the day of judgement

2 -

ALM e\.lf
& s
Iyt i

oL Gy

25



26 Arabic Grammar
6. Interrogatives pledzw ¥/ <o/
\ e o -

When o Who o

Where o) What L 13k
Why 15k Which (masculing) (&

How much, How many ‘.S Which (feminine) Zuj

Is? Am? Are? Do? |, Ja How Xy

Have?

7. Pronouns ez
7a. Relative Pronouns
Relative Pronoun Demonstrative Pronoun Num- | Gen-
Jpesedl 20 U TE | e
(The one) o corths . .
who BF:'U‘ That N3 | 1his KV s
(ThetWO) R Those R These e dl. )
who el e L e
(Those) . .8 | Those 1.t o | These . |
who U'i:U b} (more A (more Y §a P
than two) than two)
(The one) A st .
who &' | ha W | rhis oda | 5
(The tWO) oA Those ok These e dl. fa.
who f’w\ (two) éJJ U (two) i)b\.a g
(Those) wir | Those 1.t o | These -
who gﬁm (more dJ./J 9 (more ey 3 pl.
than two) than two)

26
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Arabic Grammar

7b. Personal and Possessive Pronouns

Examples Possessive Personal No. Gen- | Per-
on pronouns Pronouns Pronouns der son
his 4 - . Py .
book Gl | his . »
their - 3. [ther - s | they = d. mo.
house o (of Lo two Lo J
two)
their o 28 ; ° 4 ° 4 l.
peligt oS fher o Jthey o P 3rd
2
rr]ne(;ther L/@i\ her s |she A S person
their - 3. [ther - s | they = d. fa.
house o (of two Lo J
two)
their g 850 . & s & s |
house e | their oA |they A P
%gg{( S | your 4 lyou o] S
your L Yo s B .
. you Lo mg
house 'E\(/)Jo) two
your o ¥ s o 2 ° :“g/
me- ngj"‘”) you Vf you all V.,\;‘ p| . 2nd
ssenger
%gﬂ;e 2y | your s | you CHIN IS person
your L Yo s i B! fg.
HES you L) 9
book 'E\(/)Jo) two
your ‘e “ “ 2 .
house Sz | your oS fyoudl - p
my Z
book 3 sy ¢ 1 G - mg.
s - ' fg.
gave me e .
rizq ) me & 1st
our - ¢ 2o ¢ d., mg., | person
book LLs™ four Lowe o pl. fg.

NOTE: Memorize these pronouns thoroughly because they occur quite often in the Qur'an.

27



28 Arabic Grammar

kkhkkkkkhkkkhkkkhkhkhkkhkkhkkikhkkkkk*% Vocabularyfor Ln NO 7************************

Companions :wa\ hearing E&d and j
Shop O relatives :}.M for Je J
from o | I helped :‘J,@ Verily ot
son o | Sustainer, Lord :J) tongue ol

Exercisesfor Lesson No. 7

HeisaMudim. You areascholar.

R g0 K& R
‘./ j

| am abeliever. s o L Sheisrighteous. -
Y ‘\?J/Lﬁ &
your tongue ("}QL"'J for him "
my son 2 towards me J |
| helped him ‘ 5;// ¢ towards them s ;/‘
(females) >
from you Oth for us \.J
towards us h verily you (males) ;’;5\
towards them 5 e:‘ your hearing Clse
(males) =
fromyou 502 verily we G
our Lord & my house .
) (s
your Lord r‘{f for them cay
) Log!
our messenger Ao 2 7 my relatives

28



29 Arabic Grammar

8. ThePreposition = <~

Prepositions Examples of Prepositions/ usage

in < in a house o &
from e We read from the Qur'an. ST, e G173
on & | onamountain =
like g | likeaman Jxs
about =¥ |1 heard Aol B 8 gliall o2 e

about Prayer in the Magid

with < | enetered with security gtl;m.g s
for J for people uo\:.U
towards  J) | towardsacity i I
until ‘@r until the day-break Pl el e
by (of oath) 3 | By Allah HP

Rules of using Prepositions:
1. These words are used as connectors.

2. When these words are used with a proper noun, then a double kasrah ( - ), is placed on the

last letter of word (or asingle kasra, -

~

in case J/is attached with it).

z

29



30 Arabic Grammar

9. Subject (¢, Verb & , and Object Jsmds

In general, in an Arabic sentence the verb comes first, followed by the subject and the object. A
Double Dhammah or tanveen ( - ) isplaced on the subject and double fathah ( - ) isplaced on
the object. Look at the following examples:

Hameed read the Qur'an. 03 A i3
Igbal wrote a book. s Jud g.af

In thefirst sentence, read isthe verb, Hameed is the subject, and the Qur'an isthe object. Inthe
second one, wrote isthe verb, Igbal isthe subject, and a book is the object.

kkkkhkhkhkkkkhkhkhkhkkkkhkhkhkhkkkhkkkx Vocabulary for Ln No 9 kkkkhkhkkkkkhkhkkkkhkhkhkkkkkkhxx

read i3 | made Jer | created it
wrote oA separated G2 | collected g
cheated ¢ 4> | water ¢l | wedth, means  Jb

Exercisesfor Lesson No. 9

Trandate the following into English. The trandation is aso provided to help you check your
answers.

Allah made Muhammad R R T TR
(pbuh) a messenger. Uy azes it Joo
Allah created the people. T T NP
UoU\ F(]} d.lr
Z -, }.\N “he ol
Allah revea ed the book. b\:f I J}i‘
The Satan cheacter the u\...JUl 01/! W‘St C'*’
man. g
We parted the sea. T
@
Note: When a word is attached with J/ then one of two fathah ( - /) kasrah( ) or dhammah (
- ) in atanveen ( - . or - )aredropped. For example, asshownin the above sentences,

z

iz ,.l_é/ has double dhammah, whereas JLA”:EJ//has one dhammah since J//is attached with uLE/.M;

. Similarly, Uss ., has double fathah, Whereas}n;/;/has only one fathah.
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31 Arabic Grammar

10. Tense
10a. ThePast Tense 2l fed
Past Tense ol Possessive Personal [ No. | Gen- | Per-
o Pronouns | Pronouns der | son
hedid J= : » ¥
Moo Y@ | wr | G |d.|mo
they a” J/o/ o 2 o & I
did | ghad o2 o P ard
o 1% P . person
she did ol » & ¥
gywew@ | Wk | wa |d.|fo
they a“ - o/: [} @ 8
did R R pl
you did s 4 S A
OU tWO e O// e s e O/
o : Ky L)l mg.
yOU a“ ° :‘D/,/ ° 4 o fc
did ~ ' pl ond
°_- R person
you did dnd ) S B
ou two P e e . 507
I : Ls | wa [d| fo.
you all 5 57 s 2 & s
did uf o pl
512k 1 mg.
P . 2o . person
. w b . H dl-, mg-)
Wedid [t pl. fg.
Gender: mg.: Masculine gender; fg.: Feminine gender

Number: sr.: Singular; dl..: Dual; pl.: Plura (n)
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Arabic Grammar

Try to practice the pronouns and past tense by repeating the conjugation table using the following
words. This will greatly helpyou in getting yourself familiarized with the verb forms. Isit not
worth repeating it 10 to 15 times so that you can remember it for the rest of your life? It certainly
isl Learning and practicing them for the sake of understanding Qur'an is one of the best worship
for which you will be abundantly rewarded by Allah, inshaAllah.

| kkkkhkkhkkkkkhkkhkhkkhkkhkhkhkkkkhkkkx Vocabularyfor Ln NO 10a kkkkkkhkkhkkkkhkkkhkhkkkkkkhkhkkkkkk*%x

- -

he did J*  hewent
he wrote LS hekilled
he read 3 hemade
he hel ped a5 heopened
he hit, oy

gave example

.. hedrank
hedemanded b

he entered er

- -
P

Ca3  hefound ey

3 herefused gy

Ja>  hejoined ey

-

2 hecreated B>

-
..
&

he sent Gy

<% heprovidedrizq &)

-

Exercisesfor Lesson No. 10a

Try to trandate the Arabic wordsgiven below. The English tranglation is provided for you to check your

answers.

mg. dl. they opened >
mg. pl. you did (.-iw
mg. pl. they did ‘jjﬂ
mg/ig. dl. youtwo did  LeZkad
mg. dl. they two did Uisd
mg. you did s;)w
fg. she did b
fg. pl. they did b
mg. pl. you went VA

s B0 - ¢
&

mg./fg. dl. you two helped b a3

mg. pl. they wrote | 48
mg. you helped RIS
mg./fg. dl. you two opened

- ::o :.

mg. pl. you demanded (,.?.Jk
mg. dl. they two wrote LS
mg. pl. they demanded ! skl
mg. you went Coal

mg./fg. dl. they two vesl 12
demanded

mg. pl. you wrote F-i:f
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33 Arabic Grammar

mg. you demanded b fg. dl. they two hit & e

fg. dl. they two helped U s mg. pl. they went | jibb

mg./fg. dl. you two went L mg. you opened )
o do o ¢ [fg. dl. you two wrote

mg. pl. you helped ffz/u mgg. d.y M

fg. you wrote C«-af . s

mg. he wrote u:f - Pl ey opened ‘}’?

. - | mg.youdemanded b

" Pl you openes r’d mg. dl. they two went \.Jbb

mg. pl. they hit | 34 2

You aready know that J:d means (he) did. To make passive voice of this, you have to write it

as Jaﬁ which means (it) is done. Further examples are given below.

mg. pl. you created
mg. he killed

Mg. pl. they demanded
mg. he sent

| sent

we provided

mg. pl. they provided

o fuy-,
..nl’

mg. pl. you were created (.-éﬂ.;

mg. he waskilled

mg. pl. they were demanded ! }wo

mg. he was sent
I was sent
we were provided

mg. pl. they were provided

.
|
-

-
S
2
o
2 2
- 3,
L]

\33/})

'£3)

Important Note: Always be careful in placing A'araab (fathah, kasrah, or dhammah) on different
parts of a sentence. A little change in these A'araab may lead to a completely different message.
The tense may change from active to passive or the object may be changed to subject. In some
cases, the sentence may not make any sense at all.
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10b. The Present (and Future) Tense [fjwuw

Gender:
Number:

Present T s Possessive | Personal f no | Gen- | Per-
eset Tense é)w Pronouns Pronouns ° der | son
he does Ao ‘ s
Sr.
Jos 0 »
they do. o 2 e . .3
OMady Lo Lz |dl.|mg.
they do 15 o 3 o s
5 .
Mal e | P s
she does. 2o y - person
Jo (¥ E3 EE
they do. s LA La [d.| fg.
they do. - °|/°./ :;b X pl.
you do ? -t /ﬂ /c,:\/ Sr.
- o A -
you do S | Ls | e |dlme
ou do A o 2 o 507
y O sleds vf (,.éj\ pl. ond
you do - . -z 5 d\/ S person
- o /,1 -
ouk o | ous | e |di fe
you do T s 2 & 37
e S e 1
| do dose 4 m
| Y 9
WedO 4 /5.{ < 2o ¢ dI m person
}ag, U > ., |Mg.,
pl.| f9.

mg: Masculine gender;

sr.: Singular;

dl.: Dudl;

fg: Feminine gender
pl: Plura (n)
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35 Arabic Grammar

IMPORTANT NOTE: &)L;u actually isthe Imperfect Tense and refersto an action which
is incomplete at thetimetowhich referenceisbeing made It referstothe present tensein

general. It becomesFuturetense by addition of the prefix u" or the particle J}w beforethe

¢ sles forms.

| kkkkhkhkkkkkhkkhkkkkkkhkx Vocabulary& EXGFCISGSfOf Ln NO 10b kkkkhkkhkkkkkkhkkkkkhkkx

Try to trandate the Arabic words given below. The trandation is provided for you to check yourself.

°

mg. dl. they two drink OU}:‘J fg. pl. you make Ckazs
mg. he collects }C""‘ﬁ mg. dl. you two drink OU}:«’
| know w21 | fg. di. they two drink Ry
| open éﬁ\ mg. dl. you two make OM
fg. sr. you collect @:’:3 fg. dl. they two make OW ass
mg. pl. they thank d 9 wav pl. we worship :\:Ju

mg. pl. they disbelieve OJJ.G.{.» mg. pl. they recite O o

| worship L&l | mg. pl. you recite O oS
mg. you know ;'-W mg. they don't know O gekas U
we don't hear g U | I dontdisbelieve 457\ U
And they will not grieve. ALY
~ k Op o2 Uy
They hear the words of Allah. 4“»! et.lf d PO ;
| do not worhsip what you worship. o)u G 1:9 d
We do not worship except Allah. :&‘ “‘ i\.f;u U
They believein Allah and His A
messenger. Wy g Al 05 3
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36 Arabic Grammar

Active and Passive Voice:

As you have seen earlier, J#d is made passive by writing J#® for verbsin past tense. However,

2 ° 2 °
in case of present tense, JM-; is made passive by writing it as Jamf , i.e., first letter will have

dhammah / pesh( - ) and thethird letter will have fathah ( -). The remaining letters will have
the same A'araab asin the case of active voice.

Concentrate on the following examples:

he drinks u,&g heis made/ given to dri nkua;:ﬁné
they (all, mg) help Oypal  they (al, mg) arehelped® 3y
you (mg) ask JUS  you (mg) are asked JCS

kkhkkkkhkkhkkkkkkhkhkkkkhkkhkhkkkkkkx%x Vocabulary& ExerCI%S**************************** |

Try to trandate the Arabic words given below. The trandation is provided for you to check yourself.

they understand R s they cut Ry )
they (women) are - 1% + | they will not Yo tEe 4 f
asked - asked (S }5\.«4 U
they do not fear RPE they O e
(it) is opened. }@‘j they arekilled d }l S
they do not cut d i i J | you understand (:-G-‘J
you are provided. ", 4.5 2| you are hel ped s e

S S% Oy pas
you are provided. d j;) Jf you are helped d )} Y
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37 Arabic Grammar

10c. Imperative and Negative Imperative & s o

You can order only to the person in front of you (2™ person). Therefore, the imperative and
negative forms for only the 2™ person are provided below.

A T B EEE
5:2:). s U |Do(it). J”‘ ERRSHE £
T ST S E
ggz:) ke § Eyé)‘(’ifil.') ‘f\”‘ r—% v—i‘ pl ond
([i)t(;.n‘tdo it |Do(it). le”‘ 2 Ol -
pontdo [ |gggig_v0> S fus | e ] d | fo
ST U R

| kkhkkkkkhkkhkkkkkhkhkhkhkkkhkhkhhkkkkx*k Vocabulary for Ln No loa kkkkhkhkkkkkhkhkhkhkkkhkhkhkhkkkkxk

to act, work :j..g.c asked J-n-w
to know ;-LG drank u g%
to open, expand Eﬁ rode Vs)
(he) separated, divided &P | went a3
came near o
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Exercisesfor Lesson No. 10c

im. mg. sr. (you) Go

ni. mg./fg. dl. (Y ou two)
Do not go near (it).

im. mg. sr. Open.

im. mg. sr. (you) Say
open up for me

(you all) drink

(you all) ride

im. mg. sr. (you all) Say

im. mg. sr. Be.

IMPORTANT NOTE

ni. fg. sr. Do not fear (it).

s...a:\ im. mg. pl. Know.
% { | ni.mg.sr. Do not
% do (it).
‘;5\30‘\5 ni. mg. sr. Do not
2 go.
o, ni. mg. sr. Do not
T | make.
Lé ni. mg. pl. Do not
say.
° - X (you two) don't
5;/ T | come near
ey don't ask me
H
3’ and (you all
B Iister(1y )
{3 ni. mg. pl. Do not
P2 | e divided.
b’s ni. mg. pl. Do not
be.

1 S5 U

All the verb forms of J_» that were taught in the previouslessons along with personal and

possessive pronouns are given in thetable on the next page Try to reproduce thlstableacouple

P

-

of timesfor different verbs such asic |3 « w: ‘ C“’ ‘ uﬂ B G ,af ¢ oke J.«.a

cg_,.UacJ:’-chf.:f Jx:-
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Conjugation table for the verb u"-’

Sl

Poss.
Prns.

Pers.
Prns.

No.

Gen-

der

Per-
son

122 BN IR Y
i | e | wh | Ga |di|mg.
")’i‘“’i ‘}j” (‘j’ ('i pl. 3rd
g e | e |2l 77
o5 | G | e | e d] fo
o | e | A G
JEUN RN o NG I ] o
W0 | S | o | ed | ws | eai|d | me
JRETENE) ey ey REE PEY g
FHE B R R
e U e | chE ] f A < | ez ol

n

AN

‘"

mg.

fg.

e

o\ 3
° o
N \
N )

(==

.| ma.

1st

person
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Conjugation table for the verb o

| A o= | e | R |
u oS s Y Eg
5 I R
B 7o) P IS I (- P
i ww | e (A
US| e | wa | wa|d fe
S| s B | B
Sl s oS les | 8 |e]s
G| of [k | E [ [fame
PRI NFRg ) bt IRE g NE- " R
S s e es | 8 ||
P I R R R R
S e | e | e T g
—1 S o
oSl w | v | S:: il

The verb forms of O\S” are extensi vely used in the Qur'an. Try to reproduce this table a couple of

timesto get avery good familiarity of all the forms shown above.
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41 Arabic Grammar

Conjugation table for the verb JLe

SO R B e IS e el
dJa |l | o | »]ls
SN | e La | Ga |dl. mg.
RF Y IR ECSA [V ard
i || v | s pereen
u:i}:f H[E La | La [dl.|fg
u-“" 15 I [
SRR EEE IR N
iy | U | ovs | o | o ua]d|mo
Sy | s o | B | s | A e e
FEIEE B IS B ] A
Uy | Ug | ovs | o | ws |uai]d. fo
SEE SN R ok e
—— T e
ol Bl N K S: fo

Different forms of JL3 are frequently used in the Qur'an. Try to reproduce this table a couple of

timesto get avery good familiarity of all the forms shown above.
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42 Arabic Grammar

10d. Derived Forms of theVerb uw

Verba Passive Active Present (& Past S.
Noun participle participle | future) Tense [ Tense | No.

s | Jgriadt ot | ol (2 | g as |
B o | s | e | e |0
W | gk | ge | bk | g |

R /,9‘ //.::i os .i/ - g‘ 7
- J J/ J/ - J
. .
:j . f‘ P Soa A0 g //‘3‘ 8
azd ,*..“ ”..“ !*..m ’*..9 .
i< ' P -
. .
P <
10! o o e "5 |9
J ¥ J"/um" ‘}"9".. ‘w
. .
* /o o /a/a 2 °/o 2 g °/a - - /a/a
.10
J\.u.:.w\ J.u.;.w J.g.a:.w.a J{-‘:nmi Ja.a:.w\

Note: It is suggested that you practice on this table after memorizing the meanings of around a
Juz (parah). Try to repeat this table for a couple of verbs. You will have a much wider
understanding of different verbs and their meanings which occur in the Qur'an. After this
practice, you will be able to remember and connect the derived forms with their root word easily.
For each of the verb, you can repeat the table given under the title " Conjugation table for the verb

-

JJ " and feel for yourself the power of Arabic language. The following page gives an example
of how the table given under thetitle "Conjugation table for the verb Jaﬁ can be reproduced for

the derived form number 3, J:d\ ,» You can reproduce the following for each of the derivatives.
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43 Arabic Grammar

An Example: Conjugation table for the verb J""

A ot Poss. Prns. Pers. Prns. No. [Gen-| Per-
Las ra\.n
&) - der [ son
A2 ° - -3
2 RS I - 8
Jos Jadl 8 e Sr.

dl. i[mg.

k.
E.
N
N

3rd

C
B
o ——)n\
1 S
=1

2 °~{f R < oz person
J:w L]
2
e o s 0

fg.

C
B
g
g\
g\
Q

\
%’
3!
N\
\
.
—\
[N
-
[N
-

SR
2 o.; _ o/oE - P o/
s CH Y 2 G St
- ° o o, 2
o2 | oudaf | s ci | |
- 2 o.} R )c/o; o 2 o o
O shads 2l =~ :
B °~:3 o/?g o person
GAPYs x| 2 ! S
- o (-} :,‘
Ny

il dl. | fa.

° o g s o/o; P A s o/
i - 2] oS e pl
™ e Jadl 2 i . |Mg

fg_. 1st

}.o P dl- mg person

\E
o
o\
\
—n\
.
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Lughatul-Qur'aan 46

Part IlI:
The Lughatul Qur'aan

Ruku Signs: Inthe Qur'aan, the letter ¢ is placed at the end of every Ruku' t}—<3 ,
usualy placed on the side margin. Further, the practice is followed in the Indian
subcontinent. Please keep in mind that:

» The number at the top of this letter represents the number of Rukus completed so
far from the start of Surah.

» The number at bottom represents the number of Rukus completed so far from the
start of Juz (or parah).

¢ The number inside the belly of é represents the number of verses in that Ruku.

If you are looking for 38th Ruku of Surah Al-Bagarah, then search for
38

8
6

alongside margins in the Qur'aan. The numbers show that it is the 38th Ruku' of Surah
Al-Bagarah, 6th Ruku' of 3rd Juz (parah) and there are 8 verses between 37th and 38th
Rukus. Inthe English text of this book, the signs are given as:

Ruku' | 38 |[v:8 |6 ES

These signs are provided to make it easy for a student to locate the new words in a
particular Ruku'.
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Lughatul-Qur'aan 47

ah

. 7. E e ° S/i

z

Read! in the name of Your Lord
who created -
Created man out of leech-like clot

(p)
&

LA
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Surah-1: Al-Fatihah

48

Part: 1

In the name of Allah, Most Beneficent, Most Merciful

The Opening
Surah 1. Al-Fatihah

10

11

12

13

2R
Gp) 255

to take refuge,
to seek protection
A z
v0 & £
| take refuge, | seek protection 3 !
prep. of, with, by, in <
prep. from, of, some of, uﬁ
since, then
stoned, cursed, damned ¢ ¢ ) ;-? B}
name, noun ;:»\
P oo
xg. Beneficent, Ol
Compassionate
) Ro &yl
xg. Merciful, ¢z ('-;?)5\
Compassionate

the praise, thanks, Ceo) i\.o.;Ji
commend, admire

prep. for, because of, due to, J
for the sake of, for the sake of /
Sustainer of the worlds, ;,.,93\33\ yu/)
Lord of the worlds/ creatures

owner, king, master (3 Jp <Ml

day B

14

15

16

16a

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

judgment, religion, faith, creed !

Thee Alone S}
we worship Cep i\jﬂ
and 3
we ask for help, KRCEWN
assistance, support

to ask for help, © 5g) Olaiwl

succor, support
im. guide, direct, (& 38 SR

lead on right course or way,
show the way, make aware

pl. Us, our, ours U
path, way, course Jﬂ‘};ﬁ

MO0 A
.

straight, upright, erect,

.

correct, righteous, honest

pl. those, who u.g.U\
you have favored, ¢e o) !

you bestowed grace
prep. unto them, upon them p-@-:fk-“

-

other than

B

* o & g~

thosewho earned (< » §) & gwR0
wrath

not, no, do not, don't U

ﬁ% -
who go astray, who (J J _») u:j 3]
lose the way

J2)

(vn.:



Surah-1: Al-Bagarah 49 Part: 1
Part :1 (l\ : s} 45 revealed, sent down W39 JJ.»\
RPN 46 unto thee C‘JJ‘
{ OJQ.:.S‘ O)j.«w } L:;
] 47 which, whatever
The Heifer / The Cow )
Surah 2: Al-Bagarah 48 before thee el
| i
20 this, (that) 3 | 4 lifeafter death, hereafter, 8,5
P \j life to come
31 no doubt, no suspicion () 7o Swo 8
P ) 50 they arecertainof, (d¢) O
32 prep.inthis, in, a, on, within 4 sure, affirm
PR3] /5 ‘~/° g
33 those who ward off evil, pious, (pR% 51 those/ (these) people “"Lluj‘
God-fearing 52 prep. on, upon, above ‘_;L/F
34 they believe Soal)yOsey L
& SE ”f 53 guidance S
35 unseen, secret, invisible L-;& s (%
| 54 appl.successful, ¢ J) @ ki
36 prep. and, and also 3 ) ‘
55 certainly, undoubtedly, doubtless  ©)
37 they establish, they are “somits
~ ~ " | s6 they dishelieved, ALY
steadfast " ected
s < ey rejec
33 prayer Ul A
) 57 equa, al the same o) g
39 prep. of that, from that \-2-9 . . ] g
L 58 whether (sign of interrogation) s
40 we have provided, Gy Wi sl uE
P ©@35 =2 59 youwarned / frightened (, 5 &) &yl
bestowed, blessed, endowed with .
livelihood 0 or ol
41 pl. we, us, our U .
61 not 5"‘
42 pl. them, they, their e T s e
o 62 they do/ will not believe O & U
43 they spend / distribute (G 2 ©) O sddy o
63 sealed, closed, concluded -~
44 which, with (W . s
- | 64 hearts < ol




Surah-1: Al-Bagarah 50 Part: 1
(s Lﬁ) 82 increased 3
65 their ears/ hearing V-@J}-a-:o 83 painful ;-1\
Ed z P
66 pl. eye-sight, eyes sl | 84 because (V0]
67 covering, dimness d9Lis | 85 they were Iyl
68 and for them @-%J 9 | 86 theytell alie (@39 ujj.&.g
69 punishment, torment SNdE | 87 when, whenever 13}
70 Great ;-:[a-‘« 88 pv.issaid/ told, 73, 92, 579, 602, 616_jd
| Ruku' | 1 | v: 7 | 1 | l:ff) 89 unto them P‘GJ
71 the men/ mankind / people [ *s % f
beop o 90 ni.pl.makenot (> ) \)i\.....nf U
72 who o mischief, act not wickedly /
:j Y corruptly
73 he says/ speaks/ tells, 88, 92, 1 A T
SYST 1 o ontheeath U
Ed - > 2
579, 602, 616 (VN.: 5 _ R
(n: J) 92 they said, 73,88, 92,579, (J ;) | §
74 we believe, we have faith, L't 602, 616
34, 62 93 only, infact, verily ]
o & < - -
75 they are not (V) o <
& el e oS
they beguil Ry .
76 UI e, > A .0 8 ° A
Y b €20 O 95 ap.thosewhoput (¢ J o) © Pekeas
they deceive . .
4 \j things right, reformers
77 but, except | (%
U &xcep ¢ | 96 beaware, becareful, Ui
o
78 their person/soul (<2 0) M\ better understand
s g
. IR 97 . mischievous, Gy O 9l e
79 they don't perceive/ o 33;.&.1\.46 a G E5%
. persons, disturbance creators
realize ,
. . : * - | 98 but y
80 diseasg, illness, sickness P ‘Jg
o &y
“o | 99 im.pl. believe, becomefaithful, | ¢!
81 therefore, then S mP >*
34, 62, 74, 104, 580




Surah-1: Al-Bagarah 51 Part: 1
- < uided persons
100 like, as, alike LS guceap .
.| 18 example Jee
101 what (sign of interrogation?) | .
s_ o, 119 ss, like s
102 pl. foolishvinsolent/ s lgdw i
i !
stupid persons 120  relative pronoun one who S
A2 -
103 they met, 371 @3 'sd | 121 kindled, lighted (G 5 A8 gwl
104 we believed / became faithful, el | 122 fire )\5
34, 62, 74, 99, 104, 580 7%
s 123 when (N
105 they went in loneliness, (5 J ¢) | ¢\ o o g
secluded in privacy, they are alone 124 lighted 630 & sl
106 devils, devil type behavior e | 125 around him, his surroundi ngs :\5}3-
- A -
107 ap.thosewho (s j9) © 48 J*® | 126 took away, carried off b
scoff / sneer / laugh “w s
:s. | 127 left, abandoned Kl BY
108 grants leave, gives respite K]
> .+ | 128 in,inbetween i
109 contumacy, wickedness OLab ) f
“ws... | 129 pl.darkness, gloom Ol
110 they wander ©Cag) O . .
blindly in confusion 130 theydonotsee (o) Oy pmen U
111 they purchased/ (s, '3 }w! 131 pl. desf (”'_:,
bartered 3 ook 85
AP 132 pl.dumb (sr.: 4| )
112 deception, straying JUo P ( P'<" ) "g"
| 133 pl.blind (s £ o8
113 guidance, right way, 53 SR P ( O O
o5 134 therefore th L
114 50 (it did) not Ld & &

115

116

117

-

fg. profited, benefited - w5 <> )
(did not profit: ety W)

commerce, trade, trafficking 8 3\

s 0 -0 2

ap. rightly directed / s

135

136

137

they do/ will not ¢ ¢ » O 32 U
return

—o\

or

(S

A

«

like



Surah-1: Al-Bagarah 52 Part: 1
138 rain-laden cloud, rainy storm z.«-;ﬁ 155 they stood till I'gal8
}__/ B o -
139 sky slow | 156 if P
140 thunder J&y | 157 willed, wished ¢ £
“wo -~ o -, 22
141 lightening SOy | 158 everything s JS
- A 2 -
142 they thrust / put / place o )M 159  omnipotent, command, ,‘“3\3
, o - £ capable, skillful
143 fingers Lol
J & |Ruku‘ | 2 |v:13| 2 | &
# co fg L~
(s & p 160 O! mankind do\:J\ ey
v: /.. ° o 2
144 €xs O3V | 161 im pl. worship, 16 | g
a8 ,:é @ -
(s ©3) 162 Sustainer, Lord, Provider, 11 <)
s - 2R z
145 pl. thunderclaps :}9\ @ . U )i)
A L2
(sr: aasle) 163 pl. your ps
146 fear, danger % | 164 refative pronoun one who 3 A
A8
147. death <5 | 165 created, molded, shaped, 253 (g
e o 2 @ -
148 ap. one who surrounds, Jﬂ-?az 166 o that you (pl.) °| sl
encompasses To ha
r 167 pl.youm 3y ORI
149 amost, nearly D‘Q YOy . :
. ward off (evil), you become
150 snatches/ Db M righteous/ pious, 33 )
takes away 168 created, made, 179, 267, 859 J3~’
- “s 2 _-
151 asoften, whenever WS | 160 foryou (pl) vg
o sy - Ed °z
152 they walked @ Vs | 0 earth 2
153 when b% 171 couch, resting place, bed \-&\J%
B /o. P ’g~/
154 became dark ¢J® ("u’ V' 172 canopy, covering ey




Surah-1: Al-Bagarah 53 Part: 1

- B z 1»‘/ 5
173 sent down, revedled, 187 (J 5 0) J'j\ Quraan (pl.. ) w)
174 water ¢ | 102 likeit, similartoit/ him alzs
- o, £ 0 2° -
175  brought forth @Hd) Gf‘ 193 im. pl. and call TS LI
A
176 therewith, with it f\d 194  witnesses (sr.: .C,é.:'&) ;.\:\./Gi’b
g \ o 2 o
177 prep. of, by, from P 195 apart from Allah 09 P
178  fruits, gains, benefits, 219 G—’\}U 196 ap.thosewhoare (&5 ) ;,.éé\-ﬁ
2R - Ed g
(s 8 yd truthful (sr:  Idke)
A o - -
179 ni.pl.thendonot J¢ ¢ ' shad U | 107 then <
set up / appoint, 168, 267, 859 _ g
P app ;| 18 if ol
180 partners, equivalent 1311 g
i | 199 not H
181 pl.you o= N
., | 200 pl.youcando Jg ) I shadi
182 pl.youknow/are (Jg) O seked .
Lo 201 never «J"
aware (vn.: plf«) o
. | 202 fg. whose, that which =)
183 if ) . s
L. | 203 fuel 249
184 pl.you are/ were v:...f
| 204 fg.its her La
185 in, within < o
. - | 205 pl.stones 8 o>
186 doubt, suspicion ) o 3
o, | 206 prepared @) SNl
187 wereveded, 173 Jio W 7 .
| 207 ap.disbelievers, Y
188  prep. upon, on, unto kSL" those who reject faith
189 dave, servant i\-& (sre: ;é\s)
¢ o ¥, -
190 im. pl. so produce/ bring I1$® | 208 im givegladtidings o

191 Surah, a chapter of the 04w (good news: 8 )\-:i-?)



Surah-1: Al-Bagarah 54 Part: 1
s PP
209 they worked, did deeds I'sho® | 229 or ought aboveit s Ld
210 fg. pl. righteous deeds G—’\-’J\;o 230 thenas \ff
(mo.p. Ople) 231 thatit/he i
211 that :Ai 232 truth fjr
212 for them V-}Qj 233 what 136
213 gardens (sr.: g-?-/?) O | 231 des red, wished, intended ;\)‘
214 s fg. flows g§ fé 235 leadsastray 3‘/‘42
215 underneath, under oS |2 guides ggg\-@a
so ¢ * L of o 2
216 rivers (s @) S | 237 many P
217 whenever \./a.ilf 233 except ﬁl
218 pv. they are provided with ‘35}3 239 ap. transgressors (& ;,,{L»t;
219 fruit (pl.: L‘J/ﬁs) g/ S 240 they break (P 3 0) u}ia%.g
220 this e | 201 covenant KPP
221 pv. are provided, are given \ojff 242 afterit da oy
222 similar, similitude @M 243 ratification (of covenant) é\&g
223 spouses (sr.: &);) E\))i 244 they cut off ¢ +d :J}ﬁe.é
224 pp. fg. one who is purified g}éja-i 245 commanded )-3\
225 ap. pl. abide forever O)w\-; 246 pv. bejoined ) :};ﬁ}}g
226 disdains not ig"i‘”i 0| 2a ap. losers Ord) o;},»lr
227 usesasimilitude, 9\.:.3 }u J—m: 248 how /u.;f
gives an example .| e e © s U\}o\
228 gnat, mosquito g
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o 2o EL A
250 and (he) gaveyoulife  #S>B | 270 blood sles
" R /;
251 then J 271 weproclaim (your) (¢ < o) T
Y, praise
252 pv.pl. you'll be Czy Oy T
returned 272 weglorify / sanctify (s> &) ¥
253 created ‘/}L; 273 for Thee, for You ol
2 - @
254 for you (pl.) PQ 274 taught P‘L"
255 all > | 275 names (s ;-:e\) ¢ Gl
\ - B @R
256 turned (towards) & gl | 276 all (of them) ity
257  towards 'é! 277 presented S
- E
258 fashioned ‘5}; 278 im. tell me (< 0) SSJ};“‘
@ s °
259  fg. them R | 2P me s
s Or ~/}§
260 Sseven c*‘g 280 these Quﬁ
LS s coe s o4
261 skies (s slow) iyl | 281 Gloryto You SLeew
262 knower, aware ¢Jdo) ;.:L.p 282 forus K|
lriw | 3 [vo] 3 | ¢ 2 Youtagn ks
>
/5 > . ?
263 your Lord <k 284 intruth, You.. gy
264 o, for ,J 285 You <l
g -
265 angels &uﬁ 286 All Knowing p i//
. ° ?‘ Ry
266 verily | &Si 286a All Wise o
2R
L; Y
267 ap. one who creates/ places J-f' > 87 and when G
. . ooy 1:/"’ “o . ° Sz s
268 ViCeroy, vicegerent, successor akus- -88 Did | not tell? Joi VJ i
2 0 -
. $ A /a £
269 will shed / pour M | | know Ay
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Part: 1

290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

pl. you reveal :J )1\3
pl. you hide <Y ::}i;ogf
im. pl.bowdown, ¢z \)i\;m;
prostrate

Iblees, Satan ey
refused df
becamehaughty ¢y« &) / o)
(he) became / was d S

im. dwell, live CERD L,}i;;
im. dl. eat IS

plentifully \.\.s‘-/)
wherever, anywhere i:«.}
dl. you desired / wished e
(sr. ;t.“o)

ni. dl. do not go near (< ; &) bJﬁS \j
this ol
tree gj.;;:*a
dl. you (will) become \5}?&
made (them) dlip ij/)i
d. they both L2
from R
fg. it / her ¥

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326

327

got (them) out /
expelled

dl. they (two) were
(s  OK)

im. pl. get down, aight,
disembark

some
enemy

pp. destination,
dwelling place

means of livelihood,

provisions, goods

period, time
thereafter (he) learnt
words (s 4edS)

turned towards

ap. oft-returning, one who

forgives

and if, then whenever
comesto you (pl.)
from me

followed

my guidance

fear

@0 g

Ct\

\
A

\

g

|
N\

<

[N
A O

o

o

"h
NI
1V

o °
-\t
\

3\
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328

329

330

on them v.@.,l.c
.
-

grief, sorrow o

they rejected faith, (;34) V3 S
they disbelieved

@ -

331 they belied (@39 Vpds
332 our signs Sy
a4 2 s £
333 companionsof the  yU! el
fire, inhabitants of the fire
|Ruku' | 4 |v:10| 4 | eSS
334 O "
335 children of Isreal i R
336 im. pl. remember, recall | )355\

337

338

339

340

341

342

343

345

346

call to mind

im. pl. fufill PR
covenant, promise 45

I (shall) fulfill J}f
me aone ;;Lz\

o\

°
o S

im. pl. and fear me, (< ¢ y) O}n@)u

and have awe of me,

| revealed / have sent down L“Jj‘

ap. that which confirms \3:\;42

(for) that which N}
2

pl. with you

° }a “ 7
ni. pl. be not, do not eSS U

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

become

the first, prime

a}/o.z 7
ni. pl. donot sell (s 5 ) ‘ijJrJU

my signs 55‘-2‘
price \..35
little, small p MY
ni. pl. do not cover / ‘}:-:-*5
confound

falsehood "

ni. pl. do not conceal,

hide(m:  @5)
im. pl. perform, \}:;.:éi
be steadfast in

im. pl. bow down,

bend down

those that bow down sy )
do? (what?) f
pl. you enjoin Geh O);}Af;‘
right conduct, piety, }a
righteousness

pl. you forget € o 0 O g
yourselves (D 0y e &1

- 2

pl.youread/recite  (5d <) O gk
will then (you) not uaf
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58

Part: 1

365

pl. you understand / (Jd¢) Ujl{s"j
think

366 im. pl. seek help [Froc
2R o
367 indeed hard PR
368 ap.thosewhoare (¢ p¢) Cpddls
humble
T B .
369 theybearinmind (o by O sy
370 that they V'é:‘
° :5 /}
371 ap.thosewhoaregoingto | s8lke
meet
372 ap. those who €z Oty
return
|Ruku'|5|v:7| 5 | @6|
1stPart | 1/4 B et e
373. that| @/\
374. | preferred, o) edeald
| gave preference
}“ -
375 im pl.and beware/ guard | &1 3
376 day W'y
377 fg. shall not avail (TBYD) ch:’.'jU
378 soul -
379 with regard to, about ‘f'

380

2 o -
(Jeé)ﬁu

pv. shall not be
accepted

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400.

R -
intercession ¢ 25 el

)
£ oS

pv. pl. they shall be ¢, o ©) O;,.a.:g
helped

2

pv. shall not be taken J=p
compensation J.\.ﬁ«

L s .
pl. we delivered you (s ¢ o) (.5%7:-*

people, followers JI
Pharaoh (A cruel king O b
in the time of Prophet Moses X&))
they afflict, vy
they cause severe pains

evil g
punishment, chastisement ~ <&1d&
to daughter c;
sons, male-children (sr.: u:\ )s Gl
they spare/ let live u}}é.w"
women YO

EPR! -
and therein, and inthat #5J3 ( 9
s U

trial

o ¥
pl. your Lord p—<-‘ )
tremendous, great ;.Je./&

when 3

\ h—

o -

We divided / separated (o ;<) W32
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o 2 2 e
401 pl. for you pﬁr 421 thunderbolt, thunder and ~ 4&sle
Ro - lightnin
402 sea re J ° Y
s o, | 422 raisedup (v Y
403 we drowned L s gy
o, 423 we gave shadow JJ e Wb
404 pl. you were seeing (; ¥ 0) C))J.E.:J .
| 424 cloud e\.o&
405 We promised Ldsl 5 P
.. | 425 grainslikethose of ;,»J\
406 forty o) coriander seeds
° e wlop | °
407 night (pl.: 5“:-‘) A | s quails < }L—“
@, Y
408 then o | 427 impleat IghS”
. ° .,f a. R E " prre
409 pl. you took ey @@ 99 | a8 pl.good things (¢ by bbb
410 calf J>=* | 429 they wronged ol
411  after him \05\&5 O | 430, but UQ
NS . i
412 evil doers, eJ b Ol | 43 this AT
Ed -
wrong doers ) 432 town, township &
413 We pardoned U e s
Lo 433  wherever —
414 after that U wwy o o s
. . s | 434 pl. youwished =
415 The Scripture to differentiate O 8 P
. i s
between right and wrong 435 plentifully 2
R
o fo 2 -
416 im. pl. turn (in repentance) V908 | 436 gate <L
417 Maker, Creator &3U | 437 prostrating CE
. b
418 till, until > | 438 impl.say Iy
f o
420 Openly, manlfealy 3}%/’ 440 we (W|”) fOI’glve J'/aﬁ
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2 - ]
441 pl. your faults/ ps Ula> | 60 drinking place, placefor < i
transgressions water
- 28
442 soon, in near future o | 461 impl eat gk
2o ¢ o £ o,
443 wewill increase Gy NP | 462 impl drink (< 1)
s 0 o 2 ° /e/ 7
444 ap. those who do good Cywee>r | 463 ni.pl. don't act UeEe) | g U
445 but, then d corruptly R
o 464 food alab
446 changed, substituted Ju p
/ 465 one el
447  wrath, plague, scourge B3 e
. s, o | 466 implthuscall upon, (¢ 9 &:\3
448 they infringe/ G ) O sy oray
{ransgress 467 for us \.J
lriw | 6 [vis] 6 | ¢ o
o, &
19 asked/ prayed for water  ghwiw! | 408 Dringsforth,3io @, T
. . . 2, o2
450 im. strike o J-:"‘ 469 fg. grows, germinates (< < 0) (o
- g 2 g
(vn. L);,) 470 herbs, vegetables &
51 staff Uae | 471 cucumbers ;T.’?é
L]
452 stone, rock o | 472 wheat o2
453 gushed forth G Q}éuﬁ\ 473 lentils, akind of pulse et
g 2
454 twelve 3’);:;; 551 | 474 onions J‘@
- L 8
455  spring, fountain (pl.: O};}F«) Ge | 475 pl.youexchange (J><) O i
156 certainly 5 | 476 lower (grade) (35!
457  knew cdp e | 4T good, (better) e
458 all :}}5 478 big city, metropolis Saaa
R o }oE/
459 people wgf 479 pl.youdemanded/ asked @l
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o - 2 0y
480 pv. fg. (was) covered /i« ; 2) & o2 | 499  weraised ¢ 2y L)
struck / hit Tao f
s | 500 over, above, 690 Ly
481 humiliation, abasement a3 s s
s .. | 501 nameof amountain, 691 B
482 poverty . @
o Sopr &
,*— | 502 pl.youturned back / away, 621@-*-“3 ¥
483 they made themselves entitled | 3sl .
Cae | sosif 3
484 they kill, 544, 666, 1072(J < 3) & j‘L"Ji ..
'y e | 504 verily R¥)
485 prophets (s (ed) Oy .
: .~ | 505 they transgressed / B
. ‘ -
485 they disobeyed J went beyond the limit
15: -0 2 od 7
. Okws) 506  Sabbath, Saturday S|
/, ° 2 0 - * O e f/ s e
487 they transgress (g P9 | 507 apes, monkeys (s S 42) e 2
| Ruku' | 7 | v: 2 | 7 | 5’:/’ 508 pl. despised, rejected RS
488 they became Jews PRIV 2o
& s 509 deterrent, example Y\Q
|
489 Christians <ok 510 beforethem, in their g;:b: u-y
490 Sabians o presence
wr 8 2o~ | 511 wn.succeeding, behind it
491 thelast day 0;,’\5‘ e .
(of resurrection) 512 lesson, admonition (b ¢ 5 4as’ss
- 228,
492 worked, acted J 513 commands, orders Geh oY
493 righteous, good >l s14 that of
o & 8o £
. . { e s
494  their reward / remuneration @R 2r 515 COW 3,4
i (- :G& ? 54
495 with Lord 72 ™2 | 516 tomakefun 192
1 /. m { o & A
496 grieved, became sad, 814 O/J’ 517 | take refuge 3
U/:\/’f 5 02
497 wetook 518  im. beseech, call upon, pray éb\
Ed -
498. convenant, bond Sl




Surah-1: Al-Bagarah 62 Part: 1
\N/ .‘x. o -
519 make clear u-:-z 538 field, farm <
520 what sheislike @Lﬁ 539 pp. without any defect, KA
Hro ko hysicdly fit, (sound
521 says S physically fit, (sound) o
« . .| 540 without any scar, Lol
522 not old aged LR unblemished
523 t00 young va 541 now ol
524 between, middle Oy | 542 youcame e
2 o o & - B
525 im. pl. do, act, perform I'ghadl | 543 they almost did not 1935 L
526 that which, whatever L Rikd | 8 vl s e
R PT ] o 8
527 pv.pl.you are Gph QY9 p ¥ 544 pl.you killed e d) Pil:ﬁ
commanded | el int o 527 ‘:‘
¢ | 545 pl.youfelintoa ¢ @)
528 her /itscolor ) : g
LGUJ dispute
(- {7 . * o, &
(.. Vgl 546  ap. one who brings forth P
2 o - - o
529 yellow sV &2 | 547 pl.you hide/ conceal < &) O }2&
ol L e
530 bright &L | si8 withsomeof it VR-T
. ds . V-
531 delights, gladdens Ooe) 2 | 549 thus, inthisway OINLY
532 ap. onlookers, CE) 0‘1)"? Ul ss0 bringsto life 67:-;
behol ders T
<oz | 551 pl.dead J
533 became dubious, resembling, 4ladd P =5
ambiguous (5 o)
534 willed, wished s 552 showsyou (pl.) @5 Jz
28 A -
535 used for any sort of work J }-‘J 553 pl.signs CJL?\
. . /.aﬁ‘}%jg /.ol..o('
536 fg.tills/ G2 0POP 22 | ses il you understand RYIFS
ploughs the earth L
537 fg. waters (the field) (g | 55 then thereafter *
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556 fg. Hardened Cod 572 desired, coveted /calc
(n: 8 9lud) 573 that o
2 92 il o 4
557 hearts (sr.: g«b) < }U 574 surely A
558  thus S| s agroup, a party :éi JS
559 fg. she, (they: used hereasa 6& 576 they change/ alter dﬁ}zﬁ
28 A8 2.
pronoun referring to « $kd, 577  they understood " ghis
2
abroken plural) ) 578 they met \}E
560. like g .
. 579 they said / spoke I'gé
561  rocks, stones 8yl > .
.. s JH)
(s 7= ) .
.. | 580 webelieved, 34, 62, 74,99, 104 '
562 Of 9 .
¢ ¢ | 581 wasinprivacy, got privacy, 105 U
563. WOISE, more severe L . s
., (n: 83
564 hard, 556 G d) O pmd C o
.| s82 pl.youtel/ narrate O g
565 for indeed, verily N
4e - | 583 thatwhich v
566 gushes out, bursts forth PR z
_.z | 584 revedled, disclosed, opened /cgﬁ
567  rivers ! .
.o 585 to/unto/onyou (pl.) v
(SI’.Z J‘GJ) Lo d ~ 3
o, . | 586 theyargue/controverse © grlw
568  splits asunder b3 ) FRw ey,
s | 587 they hide/ concea O 9 gnd
569 falls down D) Jﬁ-é-l " :
s s (secret: gw; secrets ! pwl)
570 fear of Allah ) Lo

571

o - z
z

/.o}/ s
pl.doyouthen (¢ ¢b) @ 29 )

covet?, do you then have any hope?

588

-

s 0 2o 8

u .
9"',"“'»

they proclaim

(e ous)
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o B °f
589 pl.illiterate / unlettered Ossl | 605 oOF e\
eople .
(people) s 606 yes!, why not! sb
500 except 1]
s _z | 07 who o
501 ambitions, desires oY /
3 s . 608 earned, gained (@ o d) oS
502 if (if O isfollowed by U! then
. : . 609 evil, wrong &
the meaning of ! will be "nothing") .
- (. Slaw)
1sPart | 1/2 I ot i o
610 fg. surrounded, bl
503 Woe, destruction, ruin 3 encompassed (w: b))
: e T
594 they write (@@ uj,.& 611 error, mistake 4__:!&,
595 their hands ] (O ks
"
(sr: ) | Ruku' | 9 | v: 11 | 9 | E57 |
506 price, cost, value Gej | 612 parents 9"3"0/‘3
2 °
507 theyearn/gain (o 4 OM ; | 613 relatives, kindred QJ‘"‘ \ &3
595, not, never uj 614 orphans, 1059 ]
509 will touch us (o ) G 0 (&0 )
P 2 o P
600 days GBS | 615 pl. poor, needy, miserable d; (W
A 8
8 . 0 o w
(s e};) 616 im. pl. say, speak Iyl
Z. 0 ) ) f° A
601 acertain number 33 ):u; 617 polite manner, fair L
° o 2 o.-;
o2 im sy J5 618 im. pl. establish gyet]
R o - H 1 ° :ﬁ
603 covenant, promise Ags | 619 impl.gve i
604 will do against, will act Lilsy | 620 religioustax to purify the 855

contrary

assets
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@ A o
621 pl. you turned away "-:Q“J ¥ | 620 does Jai
622 few, very few U-Aé 641 disgrace ASJ?
A
623 pl. amongst / of you w | a2 life 8 g
624 pl.you (.54\ 643 pv. they will be brought ¢ jé}é
i o EE bmk
625 ap. backsliders O 42 20
5 644 towards, to O
626 houses BIE) ..z
. - - 645 mMost severe K%Y
(sr: 1) P
o s, | 646 andno/nor by
627 pl. you have ratified 3y 8 .
. (': 647 of what s
628 pl. you witness O g s
_._ | 48 pv.will belightened / Cadsy
629 these (folk / people) «Usla decreased
s 0 B /. i /, ° £ oX
630 pl. you support (edy O ):.;bUa.a 649 pv. they will be helped Q)9 J
one another . | Ruku' | 10 | V: 4 | 10 | &0
631 sin PJE 650 verily, assuredly, no doubt u
L
632 transgression, to exceed the ©! jv\-é' 651 We gave 5
limits PR
o oo £ 652 we followed u & 2 3y Lnld
633 they cometo you (pl.) (’: }j\g P )
o 0~ Ko
1 s | 653 sonof Mary ) 0 o
634 captives Syl i -
s -, | 654 pl.clear (signs) <l
635 pl. you ransom @3 W ay
s, , | 655 wesupported/strengthened U
636 pp. unlawful, forbidden sl s s
.| 656 Messengers Je
637 sowhat (V) L s
s (1 Jds))
638 recompense, reward s\ Y
.| e57 TheHoly Spirit ey @)
639 whosoever, who N

(i.e., the Angel Gabriel or Jibraedl)
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- z A
658 isthen? Sl | 677 whichthey G lg sl
Y recognised
650 whenever LS 9 .
_ 678 evil isthat which (VN
660 came sl o
L - 679 they sold 9 !
661 Messenger J ) ° Z
‘ 680 that ol
662 desired not < 36\ R
FE 7| e they disvaieve, reject faith 155450
663 pl.yoursalves, (<o) vﬂ.«m\
p . zQ
682 to rebel / revolt, insolence Ly
your hearts s
664 pl you became arrogant ofgo j :0 ‘ 683 they InCUfred / dl’aN UpOﬂ }gu
G : themselves
665 agroup, aparty 3 o i o
. l{g 684 ap. humiliating, disgraceful ‘_ﬁ-@-z
0 | A -
666 pl. you slay / kill Jod) Ol o
yousey ‘ ’ , | e85 besides, after slyy
667 they said I R )
Y 686 why? H/
668 hearts < Tt C7 sk
5 5 687 Prophets of Allah all U
(s ) s ’
R (& )
669 Wrapping, coverin Ll ? o
pping J . 688 calf J’r-f'
670 nay, but ) Y
J‘i 689 weraised ¢ &y LRdy
671 cursed o .
690 above, over S
o &
672 them, th ot
~ | 691 nameof amountain ) }b
673 when W °
i 692 im.pl. hold | 9>
674 ap. that which confirms él\lafo ) ) wl
693 firmly, with strength 0 4
675 what was with them V-)é-:u \-o-! _ e s
. . 694 impl.andlisten ¢ p o | §Rew 9
0 2 0 s
676 they ask for (¢ @) O Puling oo .
& < 695 we disobeyed / denied las

victory
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67

696

697

698

699

700

701

702

703

704

705

706

707

708

709

710

711

712

713

714

715

pv. pl. they were IEEE) ‘}? ﬂi
filled of, (they were made to drink)

}}2/
gives command Geh A4
if itis s o)

£
-
-

A o & P
home of the Hereafter 5}7"\5\ Sl

with Allah ) L
exclusively, specially L2\

not for others of Jc\fj\ 093 u"
mankind

im. pl. long for, wish for | 40l

dways, ever, forever, eternal 1

fg. sent before L]
their hands o ]
Aware, Knower ;.,L:«
youwill indeed find, so3 Ok
most greedy ;’p;,_\
life 5 4
they associated (partners V'Sl
with Allah) J

wishes, desires 3y

each one/ everyone of them vii&r\

-

if P
CeoO i.i;uj

pv.isalowed to live,

given life

716 one thousand ]
717 year i
718. not that / it }3\3
719 ap. one who can save, CJ?J;
remover
720 beholder, one who sees " i/ )
| Ruku' | 11 | v: 10 | 11 | &
721. enemy ).’.\3«
722 leave, permission KK
! o, 2
723. glad tidings &
724 theangel Gabriel $«&) ‘_}g J.a-
725 the angel Michagl ) Jlg.,g
- 2 -
726  ap. those who rebel O huwld
against Allah's commands, 448
(sr.: &;«’\5)
727 threw away, castaside (<o) W
728  pv. they were given ‘ol
729  behind of 53]
730 backs ) }é.b
(s J.@-E)
731 asif they iy
732 they do not know O yelay U
733 they followed, 851 (¢ < <) \};{5\
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Lo -
734 that which L | 750 ni.pl. blaspheme not ffﬁ U
2 - @
735  recited, read I'gkF | 751 theylearn, 182, 286 O polay
L 3
- w R\
(n: 350 (n: @)
736 kingdom e | 752 di. from those two \-/0-}6-9
° "o :55' 74
737 but UQ 753  they sow discord / O &
Tes Y . #0 %z
738 they teach, 182, 274, 751 O PRy cause separation (vn.. (& y&)
(n: wala) 754 by which 4
739 magic JPL;» 755  between, among u-y
740 two angels wShe | 756 theman s
(sr.: éJ-L;) 757 wife, (one of the two) TN
. - - o 2 -
741 name of the city of Babylon JA,LQ 758  they (were) not p-h L
- A s - 0 & g ¥
742 namesoftwo &9y 9 S 9yW | 759 ap. pl. those who harm/ sle
angels 2
9 ) impair (sr.: )L'ﬁ)
743 none (Thisword has different L
meanings depending upon the 760  that which L
context for e.g., see 734) da
e 761 harms OorP) R
744 to anyone Al e .
2 Lor
v 762 fg. vb. profits & Qo) ARy
745. till, until < ¢ c‘u
o8y~
-+ | 763 theyknew/learnt | yx}&
746. dl. they say U'sdy )
T 764  verily who L;J
e J#) |
. ¢ i /"o"‘\
a7 infact W 765 bargained, bought, 348, 769 (S & -w/
32 < | 766 nothingfor him ‘Wb
748 we oY
e i 3>
29 trid, test Fet 767 portion, share Jd
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768 surely it is evil s
769 they sold, 348, 765 ‘)J-:W
770 that they p-éj
771 recompense, reward gj};
772 better 3-;/’
|Ruku' | 12 | v: 7 | 12 | &5
773 attend to us, listento us \-9‘/)

774

775

776

77

778

779

780

781

782

(These two Arabic words ¢ L&\ )

PN
U 31 have similar meanings. But
the Jews, by twisting their tongues,
used to say, LS y which means our

herdsman. Therefore, Muslims
were forbidden to use this word and

2 2
advised to use U 23 )

]
F

doesn't like/ love/, 794 (33 5 31 b
wish

im. look upon us

3

0, -
.

chooses (P rd) SR
whom (He) wills ;t“f L':"
of bounty / grace &4‘5‘ J}s
great, infinite, 398 ;-:-’,53’
we abrogate () C"‘"'J
o §
we bring < U

783

784

785

786.

787

788

789

790

791

792

793

794

795

796

797

798

799

800

Part: 1
do (you) not ;JT
you know P‘L'J
besides Allah ald) O 93
patron, friend :;/)
CERRE])
hel per Gl gl
( )-ﬁ-‘ ¢ )-ﬁvi ¢ fﬂ-‘)
pl. do you desire? / bj} "Jf ei
intend?
pl. you question ghiwnd
as XY
pv. was questioned ‘_}.:»

*a s
exchanges W3y Jh&
plain road, even way J;:»J\ J}:»
desired, wished, longed, 712 29
many =
that, if P
became manifest, s <) u;J
evident, 519
to forgive/ pardon/ IS }0-/9
excuse
to look over, to pass over acw
brings about, sends ‘_é,
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z A o P
801 command, order | 815 the Jews said Sy e
7z Y o - of
(ol o)l ¢ ygal) 816 fg. not o
mg: )
IstPart | 3/4 | fasmewiow (
[
817 likewise <l is
o 2¥ L2
802 pl. you send forth PV RV} 11.¢
Py * 818 greater wrong-doer, (s J ) ;..Ua\
803 pl. youwill find, 708 | gk more unjust, 412
604 with e 819 forbade, prevented é
e Al
805 these (actual meaning is"that") &l | 820 MOSAUES 5
3 o -
o sd, % : KT oW
806 their desires el (s o)
- . . £ z °~ A
s07 im pl. bring ‘35& 821. pv. being mentioned ; A
; _ .
808 proof, evidence ol Jj 822 strived Ca
77 823 ruin g
. e -
(S 18] e
- -3
600 nay, why not gt 824 vn.to enter J>
.10 % : oy ; .;T/’.'
810 surrendered, submitted (» J ) P‘L‘“ 825 ap.thosewhofear (2,¢) o2
R
g11  hisface, himsalf ig>y | B2 vndisprace 2a
(ol :3;_;) 827 whithersoever, wherever ey
Y | 828 pl.youturn \}?/5
812 onewhodoesgood, 444 (s Py ¥
(Pl s C d}wu) 829 there o
- - @
z So
813 reward, remuneration, ‘>i | 80 faceof Allah Al 4
wage, 494 . 831 son | P
.0 8
814 grief, sadness, sorrow, o “ U/G f
. 2
gloom, 329, 496 (P Sy
lrRiu | 13 [vo| 13 | o) sn beHe Glorified, &\ oe
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Glory beto Him . o
Y . 2| 849 withyou O
833 ap. onewho rendersworship <5
g e 850 unless <
toAllah (pl.: s ¢ O 08) )
i “.. _ | 81 youfollow, 733 &
834 The Originator, Innovator @g\-e )
. 852 their form of religion 3\-1-9
835 when 131 oo g
2| 853 desires s! oa
836 decreed = .
_ - (5: S R)
Gudge:  20) # /
++% | 854 cameunto thee She >
837 matter Bl )
s gIan
. 855 you have no
838 im. be us
j{v |Ruku‘|14|v:9| 14 | &5
839 it becomes oSy o
856 compensation, 384 J.\.&
840 why (does) not U° o
Y (does) 4 857 tried, 396 !
ga1  similar, aike, resembling  <gilid s, ’
J (vn.: S-U-'g\)
842 we have made clear f:/ ) s £
858 fulfilled !
843 ap. one who gives good tidings ,-m-’““/ L
P . ST o 859 ap. maker, 179, 168, 267 Jstx
vn.: 3 \::‘“’-; z -
( ) 860 leader, Imam Lels|
844 ap. warner 3-3;\5 i 567
i 861 offspring, progeny 432
o & 4
845 pv. you will not be asked ‘}-w‘ 5\ P
Pv-y L . (pl.: CJL; )D)
846  inmates of the V"’“’d* P I P Aok
L ' 862 shall not reach deoy JW
Hell
e R’ o -
847 never ol | 863 covenant, promise, 241, 338 Ags
s18 will bepleased / satisfied gy | 8064 Wemade e
. =)
(@ 2 865 the house (at Makkah) o
866 aplace of resort / assembly :Uf la
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P g o g
867 im. pl. take, adopt 945! | 885 im. relent, turn (in mercy), &I
P :: accept (our repentence), 320, 321,
868 place where p-:?‘ 5 ?W 416 ot (ourre )
Prophet | brahim 3«5 stood 886 im. raise up, 422, 1202 C;.;.;\
\N/ 2 /
869 place of worship (prayer 45*"“" et
P P (prayer) 887  wisdom Mger-“
870 im. dl. purify, clean \/,-@-bﬁ s L.
punty 888 purifies, makesthem (s 3 3) (&S 3
871 ap. those who @5 by il grow
go round (the Kaba) | Ruku' | 15 | v: 8 | 15 | &5
872  ap. those who stay S\ | 89 turned away oF &
at mosques for worshi Y
(dt mos ﬁ) 5 o4 ggoa turned towards J sy
873 those who 5 Prd) 857! ’
bow down and prostrate 8%  befooled A
874 peace, security Lal (stupids.  ¢\gis)
o fo 2 e
875 im. provide @3y ) )‘ 891 we chose ‘-'n‘-"—"
s Z
876 people of JA‘ 892 im. surrender, submit (¢ J ) ("l""‘
et w 7
877 | will grant () @ﬁ‘ 893 enjoined sl
(them their) pleasure o -
$c, 2| 894 sons s
g78 | shall compel / Gy s o
coerce 895 O my sons ot b
879 raised &) | 8% when(it) came a3
. / 2
880 foundations(sr.. d4s8) U 897 God i
® Fag g . -
881  im. accept, 330 JB | s fathers (s ) U
T p
882 group of people, (community) 44l | g9t nassed away wls
2 p
() 900 of what Los
7 H o Jo 2
833 im. show us L’/)‘ 901 im. pl. be, become ‘s
884 ways of worship, rites éJ.;c\-»
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902 pl. youwill be |gkigf | o15 you, your 3
rightly guided 2% 3870 0
IS o | as Allshwill suffice A v TS
, o
%3 the upright " you in defense against them
(. s> 917 color, dye L
904 tribes, descendants LUl | a8 who oy
:L.E s - 0 "
(of Prophet Y akub &8 ) | a0 better . {
905 pv. was/ were given 5] ce,
. 920 ap. worshippers O gule
906 Prophets U};-; . ]
3 g (sr: M)
(s gs':j) ’ @ ,
ik 921 concerning Allah, ! <

907

908

909

910

911

912

913

914

made distinction / separated, 753 é;ﬁ

(vn.: aég,/ff)

between o
anyone ;\}\
they turned away Y

®

schism, split, dissension, 1052 Bk
so, then
shortly, in near future

suffices

(n: LS

 °
‘oo

o (\z \ (y\
3G\ *

922

923

924

925

regarding Allah
ap. sincere (worshippers) O gk

know better ;o-&\
concealed 655
testimony 35\-/@-3
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Masha-Allah you have completed almost 1/6th of this dictionary,
even though you have completed only one Part. In fact you have
covered perhaps more than 25% or 1/4th of the words of this
dictionary since many of them are repeated. So, keep on going and

thereis no other book on the face of this earth which deserves more
attention th

Prophet Muhammad %

%m\@”;;}@ Ju a@@uwdowuc

e T i e 5

95)\-;45‘ °‘J)

relates that the messenger of Allah (peace be upon him) said:

(Bukhari)

\$qelesetelele,



